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PREFACE 

Répétition.  —  The  secret  for  learning  a  language  is 
répétition  frommemory. 

Thus,  not  only  is  a  Vocabulary  intelligently  acquired, 
but  Grammar  also  in  an  applied  andpractical  form,  as  well 
as  Idioms  in  their  own  and  proper  environment.  Qn  the 
analogy  of  two  or  tiiree  lines  learnt  by  heart,  hundreds  of 
lines  may  be  written  or  spoken. 

This  method  is  as  old  as  language  itself.  Educationally, 
it  bas  been  tested  for  générations  in  the  great  Public 
Schools,  but  only  for  the  purpose  of  teaching  Latin  and 
Greek  composition.  In  récent  years,  success  in  various  in- 
dependent  examinations  bas,  time  after  time,  proved  it  to 
be  the  most  rapid  and  at  the  same  time  the  most  effective 
and  interesting  method  of  teaching  Modem  Languages  also. 

So  this  "secret"  is  rather  "un  secret  de  Polichinelle"; 
yet  it  is  astounding  to  find  how  many  of  our  teachers 
seem  never  to  bave  heard  of  it,  or  at  any  rate  do  not  act 
upon  it.  The  natural  conséquence  is  that,  after  ten  years 
of  French  at  School  {aetat.  8  to  18),  the  enormous  major- 
ity  of  our  boys  and  girls  practically  know  nothing,  They 
bave  skimmed  through  a  few  books  of  which  they  re- 
member  nothing;  they  can  neither  write  a  dozen  Unes, 
nor  utter  a  sentence,  of  correct  French.  As  a  resuit  of 
many  hours  devoted  to  the  subject,  "ce  n'est  pas  riche  !  " 
It  is  a  lamentable  waste  of  time  and  trouble. 

The  reason  is  that  what  bas  not  been  learnt  by  heart 
is  forgotten  and  lost. 

Classical  Authors.  —   For  this  little  book,  I  bave  sélect- 


ed  the  best  authors,  chiefly  classical  ones,  and  chosen 
extracts  (i)  thatwere  the  best  liked  by  the  scholars  them- 
selves,and  (ii)that  were  the  most  useful  linguistically  and 
educationally. 

By  this  choice  of  passages  that  every  French  child 
knows  by  heart,  I  hope  to  make  many  converts  to  the 
System. 

Dialogues  and  pièces  in  which  parts  could  be  taken  and 
acted  by  différent  pupils  in  a  class,  were  preferred.  Thèse 
are  enjoyed  and  therefore  more  easily  learnt;  the  lessons, 
instead  of  being  a  "corvée",  become  a  pleasure,  to  the 
pupils,  and,  consequently,  to  the  teacher.  Besides,  they 
more  naturally  lead  to  conversation. 

Pronunciation. —  As  soon  as  the  principle  of  "  répét- 
ition "  is  granted,  the  question  of  pronunciation  becomes 
vital. 

Learning  passages  by  heart  is  an  admirable  instrument, 
but  it  is  double-edged.  It  is  not  heart-rending  to  think 
that  in  each  pièce  learnt  to  such  good  purpose  in  every 
other  way,  three  or  four  mispronunciations  hâve  been 
indelibly  engraved  in  the  memory?  And  thèse  solecisms, 
even  if  not  more  than  three  or  four  in  each  lesson,  will  by 
the  end  of  the  year  hâve  accumulated  to  an  alarming 
number. 

Hence,  in  the  matter  of"  répétition",  a  pronunciation 
as  absolutely  correct  as  possible,  must  be  obtained. 

How  can  this  be  effected  ? 

By  the  use  of  the  phonetic  symbols  only. 
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Phonetics.  —  Gan  a  child,  as  I  hâve  aiready  put  it  in 
the  Préface  of  my  "first  french  book",  or  even  a  grown- 
up  person  be  expected  to  remember  the  exact  pronunc- 
iation  of  a  simple  pièce  of  poetry  of,  say,  10  Hnes  ?  Even  if 
it  is  read  twice  or  three  times  over,  even  if  a  child  is 
made  to  read  it  and  is  corrected,  he  can  hardly  be  expect- 
ed to  remember,  at  the  end  of  two  hours,  and  still  less  at 
the  end  of  twenty-four,  the  exact  pronunciation  of  about 
one  hundred  words  or  two  hundred  sounds.  When  the 
transcript  is  a  misleadi ng  one,  as  the  ordinary  transcript 
is  in  almost  every  letter  to  an  English  child,  the  task  is 
manifestly  impossible,  or  the  child  is  phénoménal. 

It  is  not  only  a  matter  of  words,  but  also  of  "  liaisons  ". 
How  many  could  steer  safely  through  the  shoals  in  :  "Ro- 
bert est  là",  ''  Combien  en  avez-vous"?  "  Plus  tard  en- 
core "  ;  not  to  speak  of  simple  words  like  "  erreur,  enne- 
mi, Alexandre,  pourrait,  mourrait",  etc.? 

Of  course,  if  each  child  is  taught  the  lesson  individual- 
ly  by  the  teacher,  as  it  is  done  in  a  few  privileged  schools, 
the  phonetic  transcript  can  be  dispensed  with,  —  provi- 
ded,  naturally,  that  the  teacher  himself  be  sure  of  the 
pronunciation  of  every  single  sound. 

But  even  then,  should  the  phonetic  symbols  be  adopt- 
ed,  the  teacher's  task  would  be  more  than  halved,  the 
child's  memory  receiving  such  powerful  assistance  from 
the  symbols.  One  teacher  in  a  letter  concerning  the  "  first 
FRENCH  bock"  said  the  Phonetic  transcript  was  "an 
enormous  help  to  the  children  ". 
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Phonetic  Symhols.  —  Thèse  symbols  hâve  been  found  so 
useful  by  experienced  teachers  who  know  the  importance 
of  economisingtime,  that  I  feel  no  hésitation  in  so  strongly 
advocating  their  use. 

In  my  own  case,  whereas  former! y  in  a  class  of  twen- 
ty  men,  spite  of  ail  my  etïorls,  only  three  or  four  made 
less  than  five  mispronunciations  in  a  short  pièce,  I  find 
that,  with  the  phonetic  symbols,  there  are  but  three  or 
four  who  make  more  than  five  mistakes,  —  and  this,  with 
the  same  expenditure  oftime.  The  proportion  is  exactly 
reversed. 

With  the  Key  to  the  phonetic  alphabet  which  is  given 
at  the  end  of  this  booklet,  the  notation  of  the  sounds  is  as 
accurate  and  clear  as  that  of  any  tune  upon  a  line  of  music 
paper. 

For  the  convenience  of  beginners,  this  table  of  signs 
(p.  89j  can  be  pulled  out  and  kept  before  the  eyes  while  the 
transcript  is  being  read. 

Difficulty,  Time.  —  As  to  the  time  required  to  acquire 
thèse  symbols,  it  is  incredibiy  short.  I  tried  it  personally 
with  a  class  offourteen  boys  whose  âges  ranged  from  ele- 
ven  to  fourteen.  I  explained  the  symbols  for  five  minutes, 
at  the  endof  one  lesson  ;  a  week  later,  after  another  five 
minutes,  a  boy  wrote  correctly  and  without  help  the  rather 
difficult  Word  "  djô  "  (Dieu);  a  week  later,  taking  my 
"  FIRST  FRENCH  BOOK  ",  for  teu  minutes  wc  went  through 
pièces  phonetically  transcribed  that  had  been  learnt  by 
heart;  then  the  whole  class  read  with  but  very  few  stops 
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an  entirely  new  pièce  in  phonetic  transcript.  It  is  true  that 
this  was  done  in  chorus  ;  but  against  this  stands  the  fact 
that  the  awe-inspiring  headmaster  was  présent. 

It  is  therefore  fair  to  conclude  that  the  difficulty  of  the 
phonetic  alphabet  to  children  is  practically  nil,  and  that 
the  time  needed  forits  acquirement  is  quite  insignificant, 
while  its  advanlages  are  enormous. 

Alphabet.  —  I  hâve  continued  to  use  the  saine  alphabet 
as  in  the  "  first  french  bock".  Having  been  po  forlunale 
asto  make  some  converts,  —  and  among  them  I  am  proud 
to  nuniber  some  of  our  most  eminent  leachers,  including 
some  of  French  nationality,—  and  having  been  warned  by 
several  that  their  conversion  would  iiot  extend  to  the 
m.  f.  (Maître  phonétique)  alphabet  in  its  entirely,  I  feel 
content  to  go  no  further,  for  the  time. 

The  only  dilïerent  symbols  are: 

ô      which  in  the  m.  f  alphabet  is         0 

u y 

w      .     .     . q 

nj Ji 

Transcript.  —  In  m  y  transcript  I  bave  avoided  too 
familiar  or  '  very  rapid  '  pi-onunciation  (as  M.  Paul  Passy 
would  say),  as  well  as  an  aiïected  or  pedantic  one.  M  y 
aim  bas  been  to  give  the  pronunciation  of  a  cultivated 
Parisian.  Naturally  the  pronunciation  will  vary  accord- 
ing  to  each  pièce,  and  to  each  character  in  each  pièce 
(compare  the  style  of  M.  Jourdain  and  of  the  Maître  de 
Philosophie,  Prose  Exlract  n"  7).  A  professor  of  elocution 
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Would  hâve  performed  this  task  best  ;  but  I  can  guarantee 
that  Ihose  who  follow  the  transcription  given  will  not  go 
far  astray  from  the  normal  good  French  pronunciation. 

How  to  use  the  book 

It  will  be  noticed  that  most  of  the  Extracts  are  in  dia- 
logue form.  Parts  should  be  taken,and  the  pièces  recited  by 
différent  individuals  or  by  groups  in  chorus,  one  taking 
the  narrative,  the  others  the  différent  characters.  Let  the 
performers  leave  their  desks  and  use  part  of  the  room  as  a 
stage.  They  thoroughly  enjoy  it,  and  no  disorder  need  be 
feared.  Naturally,  the  parts  taken  should  be  interchanged, 
and  sometimes  one  pupil  be  made  to  say  the  whole. 

Great  attention  should  be  devoted  to  an  intelligent  rend- 
ering  of  the  text.  The  more  careful  and  lifelike  the  recit- 
ation is,  as  regards  pronunciation,  accent,  intonation,  and 
gesture,  the  better  will  the  words  and  sentences  remain 
engraved  in  the  memory.  A  short  study  of  the  flrst  pièce 
is  given  as  an  example  (page  11). 

To  ensure  a  proper  grouping  of  the  words,  I  bave  used 
little  vertical  lines  to  indicate  pauses  ;  on  the  other  hand, 
in  the  poetry,  an  arrow  at  the  end  of  a  line  shows  that  no 
pause  should  be  made  there. 

Graynmar. —  I  bave  outlined questions  in  Grammar,  and, 
in  accordance  with  a  request  made  from  several  sources, 
hâve  given  the  références  to  the  paragraphs  in  my  "  pract- 
iCAL   FRENCH   GRAMMAR  ",   uow   that  it  is   published.  It 
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was  useless  to  give  more  than  an  outline,  since  thèse 
questions  must  vary  according  to  each  class. 

Besides,  "  Grammar  incidentally  "  and  "  by  intuition" 
are  excellent  catchwords  ;  but  theproceeding  is  risky.  Of 
course,  every  opportunity  offered  by  each  pièce  should  be 
seized  upon,  to  go  through  some  rule  of  Grammar  new  or 
old  ;  and,  to  emphasize  an  essential  point,  I  hâve  marked 
by  asterisks  ail  the  Irregular  Verbs,  including  those  in 
-eler,  -eter,  -cer,  and  -ger. 

But  as  a  method,  it  is  not  sufficient;  it  isliable  to  give 
but  a  scrappy  knowledge  of  Grammar.  The  end  of  the 
year  mightbereached,  and  yetmany  important  rules  might 
not  hâve  been  seen;  for,  they  need  not  ail  hâve  occurred 
in  the  extracts.  A  certain  amount  of  drudgery  has  to  be 
gone  through,  even  in  French;  some  Grammar-book  has 
to  be  worked  through  regularly. 

Conversation.  —  At  the  end  of  each  pièce,  a  few  quest- 
ions bave  been  placed,  to  start  the  teacTier  whose  imagin- 
ation and  ready  wit  do  not  run  in  this  direction;  from 
thèse,  others  flow  naturally,  andwillvery  frequently  be^ 
suggested  by  the  replies,  or  supplied  by  the  class  ilself. 

Written  Exercises.  —In  spite  of  the  attractiveness  of 
the  purely  oral  method,  written  exercises  must  not  be 
neglected. 

Excellent  practice  is  alîorded  by  the  narration  of  the  ex- 
tracts; this  could  be  done  in  the  Présent  tense,  or  in  the' 
Past  Defînite;  oratio  recta  should  beavoided,  and  the  story 
reduced  in  length.  This  turning  into  the  indirect  speech 
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gives  excellent  practice  in  Grammar  :  E.  g.  —  "  Il  dit  : 
Qu'y  a-t-il  ?  "  becomes  "  Il  demanda  ce  qu'il  y  avait.  "  And 
by  epitomising,  a  beginning  is  pracLically  made  in  précis 
writing;  which  is  a  most  precious  educational  instrument 
though  it  is  too  often  overlooked,  and  a  most  valuable 
acquirement  in  every  day  life. 

Conclusion.  —  By  the  phonetic  transcript,  I  hope  to 
make  many  converts  to  the  study  of  Phonetics;  some 
British  teachers  may  find  the  transcript  usefui  on  many  a 
small  point  about  which  perhaps  they  had  a  slight  doubt; 
but  ail  will  find  that  a  mère  study  of  the  phonetic  symbols 
and  a  little  practice  in  transcription  will  so  sharpen  their 
ears  as  to  enable  them  to  detect  and  realise  différences  that 
they  had  nothitherto  perceived;  and  their  visits  to  France 
will  become  infinitely  more  profitable. 

Victor  Spiers 
May  1901.  Kinq's  Collège  London. 

P.  S.  l  beg  to  tender  my  sincerest  Ihanks  to  the  collea- 
gues  who  assisted  me  in  the  choice  of  appropriate  pièces, 
to  the  clever  pupils  who  helped  me  in  the  phonetic  trans- 
cript, and  especially  to  the  authors  and  publishers  wlio 
kindly  gave  me  permission  to  reprint  extracls  of  their 
charming  works,  the  whole  of  which  should  be  read. 

I  hâve  collected  materials  for  other  French  Reciters 
with  phonetic  transcripts,  of  which  I  hope  to  publish  a 
séries. 
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Explanation  of  '  Les  Lunettes  ' 
as  regards  pronunciation  and  delivery 

The  art  of  reading  and  of  reciting  is  more  important  than 
is  generally  thought.  Practice  in  readingwell  and  in  reciting 
well  teaches  scholars  to  iinderstand  better  the  meaning 
of  wiiat  they  recite,  and  to  appreciate  the  délicate  shades 
of  the  writer's  feelings  and  thoughts. 

The  essential  condition  of  good  recitation  is  first  and 
foremost  an  intelligent  understanding  of  the  text,  and 
secondly  a  perfect  and  unshakeable  knowledge  thereof. 

The  lirst  thing  to  do  is  therefore  to  study  the  pièce, 
sentence  by  sentence  and  word  by  word.  Then  the  text  has 
to  be  committed  to  memory  and  learnt  so  well  that  no 
effort  or  reflection  is  any  longer  needed  in  order  to  recite  it 
fluently,  so  well  in  fact  that,  to  use  a  graphie  expression, 
you  hâve  '  les  mots  dans  la  bouche.  ' 

Pains  should  now  be  taken  with  the  pronunciation 
which  should  be  clear  in  every  word  and  syllable;  and 
stress  should  be  duly  laid  upon  the  words  that  are  the 
most  important. 

Finally  the  delivery  should  be  neither  too  rapid,  a  source 
of  indistinctness  ;  nor  too  slow,  when  itbecomes  monoto- 
nous.  As  the  voice  should  vary  in  itstones,  so  the  deliv- 
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ery  should  vary  in  ils  speed,  according  to  Ihe  nature  of 
the  feeling  or  thought  expressed. 
To  sum  up  :  '  Be  thoughlful  ;  be  natural  ;  be  in  earnest'. 

Let  us  take  ^  Les  Lunettes  '  SiS  an  illustration  of  thèse 
gênerai  principles  : 

Jules  s'ennuyait  bien, 
Car  il  ne  savait  rien, 
Pas  même  lire. 

In  thèse  3  Unes,  the  tone  of  the  first  Une  is  indicated  by 
's'ennuyait';  our  hero  is  dull,  he  Zoo/cs  bored  ;  let  the 
voice  re-echo  the  thought.  Next  cornes  an  explanation 
which  you  give  your  audience  ;  the  matter  is  différent,  so 
should  be  the  tone  of  voice.  In  the  third  Une  is  bathos  ; 
due  stress  should  be  laid  on  '  lire  '. 

Now  the  introduction  is  over,  and  we  get  to  our  story  ; 
a  pause,  and  a  différent  pitch  of  the  voice  should  mark 
this  fresh  start  : 

Un  jour  qu'il  était  seul  et  ne  pouvait  pas  rire, 

Il  se  dit  :  '  Voyons  donc,  je  m'en  vais  voir  un  peu... 

'  seul  '  is  emphatic,  and  its  melancholy  corollary  '  et  ne 
pouvait  pas  rire  '  should  be  said  sadly. 

...Il  se  dit  : 

He  is  now  entering  upon  a  philosophical  mood  ;  he  is 
going  to  think  it  out  :  then,  expressing  his  thoughls  aloud, 
he  says  : 
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'  Voyons  donc  ;  —  je  m'en  vais  voir  un  peu, 

Puisque  je  ne  sais  pas  quoi  faire, 

La  belle  histoire  que  grand'mère 

Lisait  hier  dans  le  livre  hleu  '. 
'Voir'  is  emphatic  and  should  be  connected  by  an  inflect- 
ion  of  the  voice  with  its  object  '  la  belle  histoire  ',  from 
which  it  is  separated  by  the  incidental  clause  '  puisque  je 
ne  sais  pas  quoi  faire  \ 

Il  va  donc  chercher  dans  Varmoire  -^ 

Le  livre,  et  puis  l'ouvre  tout  grand... 
On  resuming  the  narrative  after  the  spoken  words,  the 
tone  changes  to  a  recitative  ;  a  gesture  marks  the  reaching 
for  the  book,  and  the  laying  of  it  on  the  table:  a  pause  fol- 
lows  the  emphatic  'le  livre'  so  cleverly  placed  in  an  em- 
phatic position  by  the  poet.  The  hands  show  the  opening  ; 
and  'tout  grand'  should  be  said  with  an  air  of  satisfaction  ; 
'  the  diffîculty  is  now  solved',  he  thinks  ;  'now  it  will  be  •' 
ail  right'. 

'Mais'  (a  pause   —  he  rubs  his  eyes)  'berniqueV  (blank 

disappointment  !)  He  looks  about,  turns  over  the  leaves  : 

then,  the  exact  tone  of  surprise,  vexation,  and  impatience 

must  be  found  and  practised  in  :  '  Où  donc  est  l'histoire  ?  ' 

An  explanation  is  now  ofîered  of  his  trouble: 

Il  ne  voit  rien. 
Pause  hère  to  throw  greater  stress   on  the  important 
words  '  que  noir...  et  blanc  '.  A  tone  of  puzzled  aston- 
ishment  should  be  given  to  '  noir  ',  and,  when  he  says 
'  blanc  ',  that  is  the  end;  he  is  ready  to  cry. 
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Suddenly  a  thought  strikes  him,  a  sudden  inspiration. 
You  can  picture  him  raising  his  hand  to  his  forehead  : 
^Ah  !  je  sais  !  '  He  is  now  quite  happy  again  :  '  sur  mes 
yeux  '  (he  shows  how  spectacles  are  put  on)  'je  n'ai  pas 
mis  de  verre';  '  verre  '  is  his  discovery;  he  is  delighted  : 
this  time  ail  will  be  right!  '  comme  grand'mère  '  is  added 
as  a  sure  proof  of  the  correctness  of  his  solution  ;  and  in  a 
positive  and  satislied  tone  he  concludes  :  '  Voilà  pourquoi 
■je  ne  puis  voir  '. 

Et  de  sa  grand'maman  il  cherche  les  lunettes, 

Les  frotte,  pour  les  rendre  nettes, 

Avec  le  coin  de  so7i  mouchoir, 

Regarde  encor,  change  de  page  ; 
A  gesture  should  illustrate  each  action,  the  tone  of  the 
little  incidental  clause'  pour  les  rendre  nettes  '  being  stud- 
ied  as  in  Une  6.  After  '  regarde  encor  '  he  is  puzzled  ; 
after  '  change  de  page  ',  amazement  !  he  turns  over  wildly. 
'  Mais  d'histoire  —  '  By  the  '  —  ',  Ratisbonne  meant  a 
whole  dumb  show  of  expectancy  and  astonishment,  though 
we  really  know  what  is  going  to  happen.  *  Pas  davantage' 
expresses  it  ail  ;  a  tone  of  astonishment  as  well  as  disap- 
pointment  should  be  assumed  :  the  little  fellow  is  non- 
plussed.  There  is  a  dead-lock.  Pause. 
Sa  mère  entre... 
A  new  intonation  should  usher  in  this  new  character. 
A  pause  after  '  mère'  will  give  time  to  realise  the  import- 
ance of  the  new-comer,  and  a  pause  after  'entre'  will 
mark  the  few  seconds  that  must  elapse  for  her  to  take  in 
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the  situation.   She  will  say  ^  grand' mère'  and  'iorvery 
emphatically  to  mark  the  contrast  : 

'  Grand'mère  a  mal  aux  yeux  '  ; 
'  Toi  (affectionately)  m^oii  enfant,  ton  mal,  (severely)  c'est 
d'être  paresseux'. 

Then  cornes  the  sermon  :  '  Il  faut  apprendre  à  lire  ' 
which  of  course  must  be  said  dogmatically  and  solemnly. 

'  Et  tu  verras  l'histoire 
Sans  lunettes'  (thèse  two  words  are  ail  important),  '  tu 
peux  me  croire'  (  a  short  incidental  clause  in  a  différent 
tone  ;  she  is  less  severe  now,  for  she  appeals  to  the  love 
that  a  mother  bears  her  child).  Then  she  adds  with  per- 
haps  a  shake  of  the  head  : 

'  Rien  qu'avec  tes  yeux  bleus  \ 
Now  her  voice  is  quite  affectionate.  This  we  can  see: 
for  the  charming  poet  has  mentioned  the  colour  of  the 
boy's  eyes,  which  the  mother  has  watched  so  long  and  ten- 
derly,  and  loves  so  fondly. 

This  pièce,  as  well  as  the   others   like  it,  could  and 
should  be  said  by  the  whole  class,  thus  : 
11.  1-5  (to  '  il  se  dit  :  ')  ail  together. 
»  5-8  Jules'  speech  :  solo,  or  the  smallest  pupils  to- 
gether. 

»  9-12  ail  together. 

»  13-^5  solo,  or  the  smallest  as  above. 
»  16-21  (to  '  et  lui  dit  :  ')  ail  together. 
»  21-end  the  Mother's  speech  :  solo,  or  the   biggest 
pupils  together. 
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1.  —  Les  lunettes 

Jules  s'ennuyait  bien, 
Car  il  ne  savait*  rien, 
Pas  même  lire*  ! 
Un  jour  qu'il  était  seul  |  et  ne  pouvait*  pas  rire*, 
5  II  se  dit*  :  «  Voyons*  donc;  je  m'en  vais*  voir*  un  peu. 
Puisque  je  ne  sais*  pas  quoi  faire*, 
La  belle  histoire  |  que  grand'mère  | 
Lisait*  hier  dans  le  livre  bleu.  » 
Il  va*  donc  chercher  dans  l'armoire  -^ 
10        Le  livre,  et  puis  l'ouvre*  tout  grand; 

Mais  bernique!  !  où  donc  est  l'histoire  ? 
Il  ne  voit*  rien  que  noir  et  blanc. 
«  Ah  !  je  sais'  :  sur  mes  yeux  |  je  n'ai  pas  mis*  de  verre 
Gomme  grand'mère  : 
15        Voilà  pourquoi  je  ne  puis*  voir*.  » 

Et  de  sa  grand'maman  |  il  cherche  les  lunettes. 
Les  frotte,  pour  les  rendre  nettes, 
Avec  le  coin  de  son  mouchoir, 
Regarde  encor,  change*  de  page  ; 
20        Mais  d'histoire  |  pas  davantage  ! 

Sa  mère  entre  |  etlui  dit*  :«  Grand'mère  a  mal  aux  yeux; 
Toi,  mon  enfant,  ton  mal,  c'est  d'être  paresseux. 


poezi  17 


1.   —  l£  lÙD£t 

3ÛI  sônwije  bj?, 
kar  il  119  save  rj£, 
pa  meim  liir  ! 
œ  3u:r  kil  ôte  sœl  |  en  puve  pa  ri:r, 
Usa  di  :  «  vwajô  dô  ;  38  mû  v£  v\va:r  œ  pô,         5 

pwiska  3œn  se  pa  kwa  fëir, 

la  bel  istwair  |  ke  grâmeir  | 

lizet  j£:r  dâ  la  liivra  blô.  » 

il  va  dôk  ^erje  dci  larmwair  ->- 

I9  liivr,  e  pwi  luvra  tu  grâ  ;  10 

me,  bernik  !  u  dôk  e  listwair? 

il  ne  vwa  rj£  ka  nwa:r  e  blô. 
«  a:  !  39  se  :  sûr  niez  jô  [  39  ne  pa  mid  veir 
kom  grâme:r  : 

vwala  purkwa  3œn  pwi  vwair.  »  15 

e  d9   sa  gràmSmâ  |  il  Jer^g  le  lûnet, 

le  frot,  pur  le  râdr9  net, 

avek  I9  kwîd  sô  mu$wa:r, 

r9gard  âkoir,  $03  dg  pa:3; 

me  distwair  |  pa  davâta:3!  20 

sa  me:râ:tr  |  e  Iwi  di  :  «  grùmerr  a  mal  oz  jô  ; 
twa,  mon  ôfà,  to  mal,  se  deitrg  pareso. 
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II  faut'  apprendre*  à  lire*,  et  tu  verras*  l'histoire 
Sans  lunettes,  tu  peux  me  croire*, 
25        Rien  qu'avec-  tes  yeux  bleus.  » 

Ratisbonne  (1827-1900) 
La  Comédie  enfantine  (Edit.  Hetzel  et  Delagrave). 

Maxime:  Science  est  puissance. 


'  not  a  bit  of  it  !  -  merely  with. 

Grammaire  — Quels  sont  les  temps  primitifs  de  savait  (Gram- 
mar  t  (§  64),  Z/re  (§  T2), , pouvait  {^  63),  rire  (§73),  voyons  (§  66) 
etc.  Pour  le  numéro  du  paragraphe  voyez  l'index  du  "  Grammar  " 
—  page  xii. 

Conjuguez  je  savais^  je  m'ennuyais,  je  ne  pouvais  pas  voir,  etc.  (né- 
gative, Grammar  §  214  ) 

Quel  est  le  singulier  de  yeux  bleus  (§§  125-6),  le  pluriel  de  livre 
bleu. 

(Pour  le  numéro  des  différents  paragraphes  du  Grammar,  voyez  l'index 
pp.  xi-xvi,  au  commencemeut  du  volume,  ou  la  table  alphabétique, à  la 
fin,  pp.  189-194.) 

+  Spiers's  Freneh  Grammar  (Simpkin,  Marshall  &  Co.,  London  ) 


2.  —  L'Hirondelle  —  ce  quelle  a  vu 

(dialogue) 

l'hirondelle.  —  Ah  !  j'ai  vu*,  j'ai  vu  ! 
Disait*  l'hirondelle  : 
Ah  !  j'ai  vu  !  j'ai  vu  ! 
l'enfant.  —  Oiseau,  qu'as-tu  vu  ? 


poezi 


1  &  2 


19 


il  fot  aprâdr  a  li:r,  e  tu  v£:ra  lislwair 
sa  lûnet,  tii  pô  ma  krwair, 
rj£  kavek  t£z  jô  blô.» 


maksim.  —  sjôis  e  p\visà:s. 


25 
ratisbon. 


Questions.  —  Pourquoi  est-ce  que  Jules  s'eaouyait  ?  savez'-vous 
lire*,  parler  français,  allemand,.,  nag^er,  faire*  de  la  photographie, 
faire  une  boîte,  monter  à  cheval,  à  bicyclette...  jouer  au  cricket,  au 
football,  au  golf  ?  ...  —  Quelle  était  la  couleur  du  livre  de  la  grand' 
mère  de  Jules?  Quelle  est  la  couleur  de  votre  livre,  de  votre  cra- 
vate,... —  Où  était  ce  livre?  où  est  votre  livre?  où  est  celui-ci  ?... 
celui-là  ? 

(V.  13)  —  Qu'est-ce  que  la  grand'mère  met  sur  (devant)  ses  yeux  ? 
Qui  {est-ce  qui)  va*  cherciier  les  lunettes  ?  Qui  (est-ce  qui)  porte  des 
lunettes  dans  la  classe  ?  —  Qu'est-ce  que  Jules /ai<*  avec  les  lunet- 
tes? Avec  quoi  est-ce  qu'il  les  frotte  ?  pourquoi  est-ce  qu'il...  ?  Pour- 
quoi est-ce  que  la  grand'mère  de  Jules  porte  des  lunettes  ? 

Exercice  écrit.  —  Racontez  l'histoire  des  ce  Lunettes  ». 


2.  —  lirodel  —  S9  kel  a  vu 

(djalog) 

lirôdel,  —  a:  !  3e  vu,  3e  vu  ! 
diz£   lirôdel  : 
a:  !  3e  vii,  3e  vii  ! 
lâfâ.  — wazo,  ka  tu   vu? 
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5  l'hirondelle.  — J'ai  vu  les  enfants  ^- 
Parcourir*  les  champs  ; 
J'ai  vu  tout  verdir, 
J'ai  vu  tout  fleurir... 

—  Ah  !  j'ai  vu,  j'ai  vu! 
10  Dit*-elle,  à  l'aurore... 

Ah  !  j'ai  vu,  j'ai  vu  ! 
l'enfant.  —  Dis*-nous,  qu'as-tu  vu  ? 

l'hirondelle.  —  J'ai  vu  les  matins  | 
EmperleH  les  brins-* 
15  Des  gazons  naissants  | 

Et  des  fleurs  des  champs. 

J'ai  vu  l'air  du  soir  | 
Des  mers  |  recevoir-* 
Ces  nuages  frais. '- 
20        l'enfant.  —  Oiseau,  dis-tu  vrai  ? 

l'hirondelle.  — !  J'ai  vu  les  déserts, 
J'ai  passé  les  mers  ; 
J'ai  tout  vu  dans  l'air, 
Excepté  l'hiver. 

25        l'enfant.  —  Moi,  je  n'ai  rien  vu, 
Dis*-je  à  l'hirondelle, 
Moi,  je  n'ai  rien  vu, 
Pauvre  eidépourvu-*. 
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lirôdel.  —  3e  vu  Isz  âfà  ->■  5 

parkuriir  le  ^à  ; 
5e  vu  tu  V£rdi:r, 
3e  vu  tu  flœriir... 

—  a:  !  5e  vu,   3e   vu  ! 
dit  el,  a  loroir...  10 

a:!   5e  vti,   5e  vii  ! 
lâfâ.  —  di  nu,   ka   tu    vu  ? 

lirôdel.  —  5e  vu  le  matS  | 
âperle  le  bri  -> 
de  ga:z5  nesù  |  15 

e  de  flœr  de  $0. 

3e  vii  1er  dli  swair  | 
de  me:r  |  rasgvvv'air  -^ 
se   niia:3   fre. 
ISfù.  —  wazo,   di   tii   vre?  20 

lirôdel.  —  3e  vii   le  dezeir, 
5e  pose   le  meir; 
3e  tu   vii  dû   leir, 
eksepte  liveir. 

lùfù.  —  mwa,    39   ne  rj!   vii,       25 
di3   a   lirôdel, 
mwa,  59  ne   rjl   vu, 
poivr  e  depurvii. 
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Je  suis  un  enfant, 
30  Encor  ignorant, 

Mais  je  veux*  un  jour-> 
Savoir*  à  mon  tour. 

Mlle  MONTGOLFIER. 

Mélodies  du  Printemps  (Garnier). 
Proverbe  :  Comme  on  fait  son  lit,  on  se  couche. 


'  Cover  with  pearh  of  dew.  -  I  saio  the  evening  air  receive  from  the 
seas  tliene  cool  freshclouds.  ^'  helpless  (literally  :  devoid  of  everything.) 

Grammaire.  —  Quels  sont  les  temps  primitifs  de  :  disait 
(Grammar  f  §  85),  vu  (§  66),  je  veux  (§  67),  savoir  (§  64)  — 
Conjufj^iiez  -.j'ai  vu,  je  veux,  sic. 

•j-  Spiers's  Frencli  Grammar  (Simpkin,  Marshall  and  Co.,  London.) 


3.  —  Le  Pinson  et  la  Pie 

LE  BAVARDAGE 

«  Apprends*-moi  donc  une  chanson, 

Demandait  la  bavarde  Pie  | 

A  l'agréable  et  gai  Pinson, 
Qui  chantait  au  printemps  |  sur  l'épine  fleurie, 
5  —  Allez*,  vous  vous  moquez,  ma  mie*; 

A  gens  de  votre  espèce,  ah  !  je  gagerais*  bien-> 

Que  jamais  on  n'apprendra*  rien. 

—  Eh  !  quoi  !  la  raison,  je  te  prie? 
—  Mais  c'est  que,  pour  s'instruire*  et  savoir* 

[bien  chanter. 
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39  swiz  œn  âfô, 

ôkor  injorû.  30 

me   38   vôz  œ  3u:r  -> 

savwar  a  mô   tiiir. 

madmwazel  môgolfje. 
provsrb  :  kom  5  fe  sô  li,  ôs  ku$. 


Questions.  —  Avez-vous  vu*  la  mer  ?  Qu'a,vez-YOUB  vu  (passé) 
en  venant*  en  classe  ce  matin  ?  A.,  demandez  à  votre  voisin  ce  qu'il 
a  vu  ce  matin.  Voyez*-vou8  ma  main  ?  le  plafond  ?  la  porte  ? 

Que  dit*  l'hirondelle  ?  l'enfant  ?  Que  dites-vous  ?  —  Vers  26  : 
Qu'est-ce  que  l'hirondelle  n'a  jamais  vu  ?  —  V.  31  :  Que  veut* 
l'enfant  ?  Voulez'-vous  savoir*  ?  voir*  ?  réciter  V 

Exercice  écrit. —  Dites  ce  qu'a  vu  l'hirondelle. 


3.  —  la  pÈsô  e  la  pi 

la  bavarda:^ 

«  aprâ   mwa   dôk  un   $âsô, 

dgmûde   la  bavarda   pi  | 

a  lagreabl  e  ge   pssô, 
ki  $ât£t  0   prêta  |  sur  lepiii  flœri . 

—  aie,   vu  vu  moke,  ma  mi  ;  5 

a  30   dd   votr  espes,   a:!    39  ga:3r£  bjs-^ 

ka   3am£z  ô  naprôdra   rjs. 

—   e  !  kwa  !   la  rszo,    391   pri  ? 
—  m£   s£  ka,   pur  ssstrwiire  savwar  bj s  $âte, 
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10  II  faudrait*  savoir*  écouter. 

Et  babillard  n'écouta'-  de  sa  vie.  » 

Mme  DE    LA  FÉRANDIÈRE  (1736-1817.) 

Maxime  :  La  parole  est  d'argent  et  le  silence  est  d'or. 


1  my  dear,  my  love.  -  '  jamais  '  est  sous-enteniiu. 

Grammaire.  —  Comme  dans  les  morceaux  précédents  (Gram- 
mar  Index,  pages  xi-xvi). 

Questions. —  Que  disait'  (demandait)  la  Pie  au  Pinson  ?  Qu  est- 
ce  que  c'est  quane  Pie,  —  nn   Pinson  V  Qui  (est-ce  qici)  est  bavard,  — 


4.  —  Le  Rat  de  ville  et  le  Rat  des  champs 

Autrefois  le  rat  de  ville  | 
Invita  le  rat  des  champs  | 
D'une  façon  fort  civile  | 
A  des  reliefs  d'ortolans^ 
5  Sur  un  tapis  de  Turquie  I 

Le  couvert  se  trouva  mis*. 
Je  laisse  à  penser  |  la  vie-> 
Que  firent*  ces  deux  amis. 
Le  régal  fut  fort  honnête  ; 
10  Rien  ne  manquait  au  festin  ; 

Mais  quelqu'un  troubla  la  fête, 
Pendant  qu'ils  étaient  en  train^. 
A  la  porte  de  la  salle, 
Ils  entendirent  du  bruit  : 
15  Le  rat  de  ville  détale  ; 


poezi  —  3  Se  ^  25 

il   fodre  savwar  ekute,  10 

e   babijair  nekuta  dg   sa  vi.  » 

madam  d9  la   ferûdj£:r. 

maksim  :  la  paroi  £   dar3â  el   silûs  e  do:r. 


gai  ?  Que  faut' -il  faire*  pour  s'instruire  ?  —  Qui  sait  chanter  ?  Sa- 
vez*-vous  chanter,  —  écouter?  Est-ce  que  les  bavards  écoutent, 
savent* ..  ? 

Exercice  écrit.  —  Racontez  cette  fable   sans    voua  servir   du 
discours  direct. 


4.  —  l9  ra  do  vil  e  la  ra  d£  Jà 


otrefwa   la   rad  vil  | 
évita  la  ra  de  Jû  | 
dûn  fasô  for  sivil  | 
a  de   raljef  dortoln. 
sûr  œ  tapi   da   tïirki  |  5 

la   kuver   sa   truva   mi. 

5a    le:s  a  pose  |  la  vi-* 
ka  fur  se   dôz;  ami. 
la  régal   fii  fort  on£:t; 
rj£   na    mâket  o  festê;  10 

me   kelkœ  trubla   la  fe:t, 
pàdû   kilz  etet   û  trs. 

a  la   porta  da   la  sal, 
ilz  ûtôdir  dû  brwi  : 
la   rad  vil  detal  ;  15 
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Son  camarade  le  suit*. 
Le  bruit  cesse;  on  se  retire  : 

Rats  en  campagne  aussitôt-^, 

Et  le  citadin  de  dire"  '*  : 
20  «  Achevons  tout  notre  rôt. 

—  C'est  assez,  dit*  le  rustique, 

Demain  vous  viendrez*  chez  moi. 

Ce  n'est  pas  |  que  je  me  pique->- 

De^  tous  vos  festins  de  roi: 
25  Mais  rien  ne  vient*  m'interrompre*. 

Je  mange*  tout  à  loisir. 

Adieu  donc;  fi''  du  plaisir 

Que  la  crainte  peut*  corrompre*  !  » 

La  Fontaine  (1621-95),  Fables,  (1.  9.) 

Proverbe  :  Contentement  passe  richesse. 


1  remains  (obsolète  word)  of  ortolans  (little  birds).  -literally  at  it. 
"  'se  mettent'  is  uaderstood  :  out  the  rats  corne  at  once.  ^Infinitive  of 
narration  :  the  townsman  says.  '/  pricle  myself  on.  ^'away  wlth  ;  no 
pleasure  for  me,  that... 

Questions.  —  I  (vers  1-12)  A  quoi  est  ce  que  le  rat  de  ville  in- 
vita... ?  sur  quoi  est-ce  que  le  couvert  était  mis*  ?  Avec  quoi  est-ce 
que  les  rats  mangeaient*  ?  avec  quoi  mangez-vous,  écrivez*-vou8...  ? 
Qu'est-ce   que   c'est   ^u'un    ortolan  ?...    qu'un   tapis    de   Turquie  ?  — 


5.  —  Le  Corbeau  et  le  Renard 

SOTTE    VANITÉ   PUNIE 

Maître  Corbeau,  sur  un  arbre  perché, 
Tenait  en  son  bec  ,  un  fromaae. 
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sô  kamarad  la  swi. 
la   brwi  ses  ;  5  sa  ratiir  : 
raz   S   kâpanj  osito, 
e  la   sitadi  da   diir  : 
«  a^vo  tu  notra  ro.  20 

—  set  ase,  di   la   rùstik, 
dams  vu  vjsdre   Je  mwa. 
sa  ne  pa  |  ka    3a   ma    pik  -> 
da  tu   vo   test?  da   rwa  : 
me   rjèn    vjs   msterôipr,        25 
3a  mâ3   tut  a  lwazi:r. 
adjô  dôk  ;    fi   dû  pleziir 
ka   la  krst   })o    korrôipr!» 

la  fôtem,  faibl  (livra  pramje,  faibla  nœf). 


provErb  :  kôtùtmû  pas  ri^es. 


Qu'est-ce  qui  arriva  pendant  qu'ils  étaient  en  train  de  manger 
(were  eating)  ?...  Qu'est-ce  que  nous  sommes  en  train  défaire*  ?  qui 
est-ce  qui  est  en  train  de  bavarder...  ? 

II  (v.  13)  Qu'est-ce  qu'ils  entendirent  (ont  entendu,  avaient  en- 
tendu) ?..  firent*  ?  Lequel  détala  le  premier  ?  Lequel  est  le  plus 
brave  ?.  .  Que  dit  le  rat  de  ville  ?  Que  répond...  ?  Que  mangent  les  rats 
des  champs  ?  Est-ce  aussi  bon  que  ce  que   mangent  les  rats  de  ville  ? 

Exercice  écrit.  —  Ut  supra. 


5.  —  la  korbo  e  la  rnair 

sot  vanité  puni 
meitra  korbo,   siir  œn  arbra   perje, 
tanet  â  sô   bek  |  œ  fromaij. 
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Maître  Renard,  par  l'odeur  alléché, 
Lui  tint*  à  peu  près  |  ce  langage  : 
5  «  Hé  !  bonjour,  monsieur  du  Corbeau^ 

Que  vous  êtes  joli  !  que  vous  me  semblez  beau  ! 
Sans  mentir*,  si  votre  ramage- 
Se  rapporte  à  votre  plumage, 
Vous  êtes  le  phénix-^  \  des  liâtes  de  ces  hois.  » 
10  A  ces  mots,  le  corbeau  |  ne  se  sent*  pas  de  joie^, 
Et,  pour  montrer  sa  belle  voix. 
Il  ouvre*  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 
Le  renard  s'en  saisit,  et  dit*  :  «  Mon  bon  Monsieur, 
Apprenez*  que  tout  flatteur 
15      Vit*  aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute  : 
Cette  leçon  vaut*  bien  un  fromage,  sans  doute.  » 

Le  corbeau,  honteux  et  confus, 
Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  Vy  prendrait*  plus. 

La  Fontaine,  Fables  (I,  2.) 

Maxime  :  La  flatterie  est  une  fausse  monnaie  qui  n'a 
de  cours  que  par  notre  vanité.  (La  Rochefoucauld  1613- 
1680.) 


'Notice  du;  de  is  placed  only  before  names  of  tbe  nobility.  Com- 
pare Prose  Extract  n"  3.  When  tlie  Fox  bas  got  the  cheese,  he  calls  tbe 
crow  merely  'Mon  bon  Monsieur'  (1.  13)  -wariling.  Words  printed 
in  italicsbave  become  familiar  quolations.  '^phénix,  a  marvellous  bird 
of  Greek  mythology.  'cannot  contain  himselffor  joy. 
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meitra  rna:r,  par  lodœir  allège, 

hvi  t£t  a   pô  pre  |  sa  lâga:5  : 

«  e  !    b'J3u:r,   masjô   dû  korbo.  5 

kœ  vuz  £:t  jOli  !   kœ  vum  sable  bo! 

sa  mâtiir,    si  votre   rama:3 

sa  raport  a  votra  plûma:5, 
vuz   e:t  la  feniks  |  d£z  o:t  da  se   bwa.  » 
a  s£   mo,  la  korbo  |  na  sa  sS    pa  da   3wa,    10 

e,  pur  môtre  sa  b£l  vwa, 
il  uvr  œ  lar39   b£k,    l£is  tôbe  sa  prwa. 
la   rna:r  sa  sezi,  e   di  :  «  mô  bô   masjô, 
aprane  ka  tu  flatœir 
vit  G  depâ  da   salwi   ki    lekut:  15 

s£t   lasô  vo  bjÊn  œ  froma:3,   sa   dut.  » 

la   korbo,   ôtôz   e   kôfù, 
3iira,   m£z   œ   pô  ta:r,  ko   na   li    prâdr£  plu. 

la   fôt£:n. 

maksim   :     la     flatri    £t    iin     fos      mon£     ki     nad 
ku:r   ka   par   notra  vanité  (la    rojfuko.) 


Questions.  —  Où  était  le  Corbeau  ?  Que  tenait*-il  dans  son  bec  ? 
Qui  tenait  le  fromage  ?  —  Est-ce  que  le  Renard  était  rusé  ?  et  le  Cor- 
beau ?  —  Est-ce  que  le  Corbeau  écoute  la  flatterie  ?  Est-ce  qu'il  est 
sot  ?  Comment  est- il  puni  ?  —  Comment  vivent*  les  flatteurs  ?  Que  fera 
le  Corbeau  ? 

Exercice  écrit.  Voyez  n°  3. 
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6.  —  La  Cigale  et  la  Fourmi 

l'égoïsme 

La  cigale,  ayant  chanté->- 

Tout  l'été, 
Se  trouva  fort  dépourvue^  | 
Quand  la  bise-  fut  venue*  : 
5  Pas  un  seul  petit  morceaux- 

De  mouche  \  ou  de  vermisseau. 
Elle  alla*  crier  famine^  | 
Chez  la  fourmi  |  sa  voisine, 
La  priant  de  lui  prêter->- 
10  Quelque  grain  |  pour  subsister^- 

Jusqu'à  la  saison  nouvelle. 

—  «  Je  vous  paierai,  lui  diL*-elle, 
Avant  l'août*,  foi  d'animal. 
Intérêt  et  principal,  o 

15  La  fourmi  n'est  pas  prêteuse  : 

C'est  là  son  moindre  défaut^. 

—  «  Que  faisiez*-vous  au  temps  chaud?» 
Dit*-elle  à  cette  emprunteuse. 

—  «  Nuit  et  jour  |  à  tout  venant-^ 
20           Je  chantais,  ne  vous  déplaise*'^. 

—  Vous  chantiez  !  j'en  suis  fort  aise. 
Eh  bienl  dansez  maintenanl.  » 

La  Fontaine,  Fables  (I.  1.) 

Proverbe  : 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même. 
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6.  —  la  sigal  e  la  furmi 

legoism 

la  sigal,  ejô   Jôte-»- 

tu  lete, 
S9  truva  for  depurvii  | 
kci   la  biiz  fû  vnû  : 
paz  6ë   sœl   pati  morso  ->■  5 

de  mu$  I     u  da  vermiso. 
£l   ala   krie   famin  | 
^e  la  furmi  |  sa  vwazin, 
la  pria   da  hvi   prête  -> 
keJka   gr?  |  pur  sûbziste    v  10 

5iiska  la  sezô  nuvel. 

—  «  59   vu  père,   hvi   ditel, 
avû    lu,    fwa  danimal, 
Êtere   e  pr?sipal.  » 

la   furmi   ne   pa    pretôiz  :  15 

se   la   s3  mwsdrg   defo. 

«  kœ  fazje  vuz   o  ta    $o  ?  » 
ditel   a  set  âprœtô:z. 

—  «  nwit  e  5u:r  |  a  tu  vnô  ->- 

39   Jâte,   ng  vu  deple:z.  20 

—  vu  Sâtje  !   50   swi  fort  eiz. 
e   bj£  !   dùse   mstnci.  » 

la  fotein,  faibl. 

prov£rb  : 

parité  bjÈn  ordone  komâs    par  swameim. 
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Maxime  : 

Il  faut*,  autant  qu'on  peut,  obliger  tout  le  monde; 
On  a  souvent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi. 

La  Fontaine. 


^short  of  provisions,  -cold  north  wind.  '^compare  :  to  cry  poverty. 
^harvest.  'that  is  a  faidt  lohich  can  least  be  laid  ai  her  door.  — 
Words  in  italics  liave  become  familiar  quotations.  ''an  j^lease  your 
honour. 


7.  —  Le  Nid  de  Fauvette 

Je  le  tiens*,  ce  nid  de  fauvette  : 
Ils  sont  deux,  trois,  quatre  petits  ! 
Depuis  si  longtemps  je  vous  guette  ! 
Pauvres  petits,  vous  voilà  pris*  ! 

5  Criez,  sifflez,  petits  rebelles, 

Débattez*-vous  ;  oh  !  c'est  en  vain  ; 
Vous  n'avez  pas  encor  vos  ailes. 
Gomment  vous  sauver*  de  ma  main  ? 

Mais  quoi  !  n'entends-je  pas  leur  mère 
10  Qui  pousse  des  cris  douloureux  ? 

Oui,  je  le  vois*  ;  oui,  c'est  leur  père 
Qui  vient*  voltiger*  autour  d'eux. 

Et  c'est  moi  qui  cause  leur  peine, 
Moi,  qui,  l'été,  dans  ces  vallons. 
15  Venais*  m'endormir*  sous  un  chêne, 

Au  bruit  de  leurs  douces  chansons  ! 
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maksim  : 

il    fo,    otâ  ko   pô,   obli3e   tul    m5:d  ; 
On   a  siivâ  bazw?  dœ  plii   pti   k9  swa. 

la  fôtein. 


Questions.  —  (vers  1-14).  Qu'est-ce  que  la  cigale  faisait*  tout 
l'été  ?  Qu'est-ce  que  la  cigale  mange*  V  Chez  qui  alla*-t-elle  ?  Que 
demanda-t-elle  ?  —  Que  dit*-elle  V  —  (vers  15).  La  fourmi  est-elle 
prêteuse  V  charitable  ?  bonne  ?  Qu'est-ce  qu'elle  a  dit  à  la  cigale  ? 


7.  —  la  nid  fovEt 

3œl   tjc,   snid   fovet  : 
il   s5   dô,   trwa,  katra   pati  ! 
dapwi   si   lôtâ5  vu   gst! 
po:vr3  p9ti,   vu  vwala   pri  ! 

krie,  sifle,  pti  rb£l,  5 

debate  vu  ;   o  !    set  3   vs  ; 
vu   nave    paz  âkor  voz   £:1, 
komâ   vu   soved   ma   ms  ? 

me  kwa  !  nâtâ5  pa    lœr  meir 
ki   pus   de   kri  dulurô  ?  10- 

wi,   jœl  vwa  ;    wi,   se   lœr  p£:r 
ki  vjc  volti3er   otur  dô. 

e   se  mwa  ki   ko:z   lœr   pem, 
mwa,   ki,  lete,  dô   se  valô, 
vue   mâdormi:r  suz    œ  $e:n,  15 

o  brwid    lœr  dus   $âs3  ! 
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Hélas  !  si  du  sein  de  ma  mère 
Un  méchant  venait*  me  ravir, 
Je  le  sens*  bien,  dans  sa  misère, 
20  Elle  n'aurait  plus  qu'à  mourir*. 

Et  je  serais  assez  barbare 
Pour  vous  arracher  vos  enfants  ! 
Non,  non,  que^  rien  ne  vous  sépare  : 
Non,  les  voici  !  je  vous  les  rends. 

25  Apprenez*-leur,  dans  le  bocage^, 

A  voltiger*  auprès  de  vous  : 
Qu'ils  écoutent^  votre  ramage, 
Pour  former  des  sons  aussi  doux. 

Et  moi,  dans  la  saison  prochaine, 
30  Je  reviendrai*  dans  ces  vallons. 

Dormir*  quelquefois  sous  un  chêne 
Au  bruit  de  leurs  jeunes  chansons. 

Berquin  (1749-91). 

Proverbe  :  Bonjour,  bonne  œuvre. 


^  Flow  (is  it  possible  to)  escape.  Notice  the  Infinitive.  -Imperative  : 
let  nothing...  ''arbour.  'Imperative  :  îet  them  listen. 

Questions.  I  (vers  1-10)  Qui  tient'  le  nid  de  fauvettes  ?  Qu'y 
a-t-il  dans  le  nid  ?  Combien  de  petits  y  a-t-il  dans  le  nid  ?  Qui  a 
guetté  (pris)  les  petits  oiseaux  (petites  fauvettes)  ?  —  Est-ce  que  les 
petites  fauvettes  ont  leurs  ailes  ?  Que  fait*  leur  mère  ? 

II  (vers  10-20)  Que  fait'  leur  père  ?  Qui  est-ce  qui  cause  la  peio^ 
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ela:s  !    si   dû   sM   ma   m£ir 
ce  me$â   vnsm   raviir,  ,,1 

3oel   sa  bjs,   dâ   sa   mizeir, 
el   nore   plu  ka  muriir.  20 

e  38  srez  ase   barba:  r 
pur  vuz  arra^e  voz  âfâ  ! 
no,    nô,    ka  rjàn   vu  sepair  : 
no,   \e  vwasi  !    39  vu   le   râ. 

aprene   lœr,  dôl   boka:3,  25 

a  voltiser  opred  vu  : 
kilz  ekut  votra  rama:3, 
pur  forme  de  sôz  osi   du. 

e   mwa,   dci   la  sszô   pro^em, 
3œrvj£dre  dà   se  valô,  30 

dormir  kelkafwa  suz  œ  Jem  | 
o  brwid   lœr  3œn  Sâsô. 


proverb  :   bô  3u:r,   bon   œivr. 


berkà. 


du  père  et  de  la  mère  ?  Sous  quel  arbre  le  petit  garçon  venait* -il  s'en- 
dormir ?  dans  quelle  saison  ? 

m  (v.  21-32)  Seriez-vous  assez  barbare  pour  arracher  des  enfants 
à  leur  mère  ?  Que  diriez*-vou8  ?  Qu'est-ce  que  leur  père  leur  appren- 
dra* ?  Qu'est-ce  qu'ils  écouteront  ?  Que  fera  le  petit  garçon,  la  saison 
prochaine  ?  le  printemps  prochain  ? 
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8.  —  La  Feuille 

«  De  ta  tige  détachée, 
Pauvre  feuille  desséchée, 
Où  vas*- tu  ?  » 

—  ({  Je  n'en  sais*  rien  ; 
L'orage  a  brisé  le  chêne  \ 
5  Qui  seul  était  mon  soutien. 

De  son  inconstante  haleine, 
Le  zéphyr  |  ou  l'aquilon  | 
Depuis  ce  jour  |  me  promène  -^ 
De  la  forêt  à  la  plaine, 
10  De  la  montagne  au  vallon. 

Je  vais*  où  le  vent  me  mène, 
Sans  me  plaindre*  |  ou  m'effrayer; 
Je  vais*  |  où  va  toute  chose, 
Où  va*  la  feuille  de  rose  | 
15  Et  la  feuille  de  laurier.  » 

Arnault  (1766-1834). 

Proverbe  :  L'homme  propose  et  Dieu  dispose. 


Questions.  —  Sur  quel  arbre  était  la  feuille  ?    Qu'est-ce  qui  a 
brisé  le  chêne  ?  Qu'est-ce  qui  a  été  brisé  par  l'orage  V  Oii   est-ce  que 


9.  -  Le  Grillon 

Un  pauvre  petit  grillon  | 
Caché  dans  l'herbe  fleurie, 
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8.  —  la  fœj 

«  dg  ta  ti:5  détaxe, 
poivra  fœj  dese^e, 
u  vn    lii?)) 

—  «  59   nû    s£  rj!  ; 
lora:5   a   brize    Ig   $£:n  [ 
ki  sœl   £l£  mô  sutjs.  5 

da   son  skôstôt  al£in, 
la  zefiir  j  u   lakilô  | 
dapwi  sa  3u:r     ma   prom£:n  ->► 
da  la  for£  a-  la  pl£:n, 
da  la  màtanj   o  valô.  10 

3a  v£z  u   la   vu    ina   niein, 
sa    ma    pllidr     u  m£fr£je  ; 
3a  v£  ^  u   va    tut   $o:z, 
u  va  la  fœj   da   roiz  [ 
e  la  fœj  da    lorje.  »  15 


arno. 


■provcrb  :  lom  propoiz   e  djô  dispo:z. 


le  vent  a  promené  la  feuille  V  Est-ce  que  la  feuille  se  plaint*  ?  s'ef- 
fraie* ?  où  va* -t- elle  ? 


9.  —  la  grijô 

œ  poivra   pati    grijô  | 
kaje    dû    krba  flœri, 
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Regardait  un  papillon  | 
Voltigeant*  dans  la  prairie. 
5  L'insecte  ailé  j  brillait  des  plus  vives  couleurs  : 
L'azur,  la  pourpre  et  l'or  |  éclataient  sur  ses  ailes; 
Jeune,  beau,  petit-maître^  il  court*  de  (leurs  en  fleurs, 

Prenant*  et  quittant  les  plus  belles. 
—  «  Ah  !  disait*  le  grillon,  que  son  sort  et  le  mien  -*- 
10  Sont  différents!  Dame  nature  ->■ 

Pour  lui*  fit  tout,  et  pour  moi  |  rien. 
Je  n'ai  point  de  talents,  encor  moins  de  figure  ; 
Nul  ne  prend*  garde  à  moi;  l'on  m'ignore  ici-bas  : 
Autant  vaudrait*  n'exister  pas'-  !  » 
15  Gomme  il  parlait,  dans  la  prairie  -^ 

Arrive  |  une  troupe  d'enfants  ; 
Aussitôt  les  voilà  courants*  ->- 
Après  ce  papillon  |  dont  ils  ont  tous  envie. 
Chapeaux,  mouchoirs,  bonnets,  servent*  à  l'attraper; 
20  L'insecte  |  vainement  |  cherche  à  leur  échapper; 
Il  devient*  bientôt  leur  conquête. 
L'un  le  saisit  par  l'aile,  un  autre  |  par  le  corps; 
Un  troisième  survient*  |  et  le  prend*  par  la  tête  : 
Il  ne  fallait*  pas^  tant  d'efforts  | 
25  Pour  déchirer  la  pauvre  bête. 

«  Oh  !  oh  !  dit*  le  grillon,  je  ne  suis  plus  fâché  ; 
Il  en  coûte  trop  cher  pour  briller  dans  le  monde. 
Combien  je  vais*  aimer  ma  retraite  profonde!  » 
Pour  vivre   heureux,  vivons  caché. 

Florian  (1755-1794)  Fables. 
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ragardst   Se  papijô  | 
voUi3â   dâ   la   preri. 
Issekt  ele  j  brije  do  plii   vi:v  kulœir  :  5 

lazûir,    la  purpr  e   loir  [  eklatô   sûr  sez  eil  ; 
3œn,    bo,    pati    m£:lr,    il  ku:r   da   flœrz  ô    tlœir, 

pranât  e  kitô    le   plu   bel. 
—  «  a:  !  dizel   grijô,   kœ   s3  soir  el   mjs  -^ 

sô  diferù!   dam   natûir ->-  10 

pur  Iwi  fi  tu,    e   pur   mwa     rjL 
30   ne  pwsd  talû,   ûkor   mwsd   figûir  ; 
nul   no  prô   gard  a  mwa  ;  lô  minjoir   isi    ba  : 

otci  vodre  negziste    pci  !   » 
kom  il   parle,   dû   la   preri  -v  15 

ariiv     un   trup   dûfà  ; 

osito   le  vwala  kurà  -^ 
après  papijô  [  dôt   ilz  ô   tus  Svi. 
$apo,    mujwair,   bone,   servt  a   latrape  ; 
lèsekt  !  venmû  |  ^erj   a   lœr   e^ape  ;  20 

il   dovjs  bjsto   lœr  kôkeit. 
lôel  sezi  par   leil,  œn   oitr  |  par  la   koir  ; 
œ  trwazjeim  sùrvjs  |  el    prô  par   la   teit  : 

il   no   fale   pa  tù  defoir  \ 

pur  délire   la   poivra   beit.  25 

«g!  g!  dil  grijô,  5œn  sVvi  plu  fci$e  ; 
il  a  kut  tro  \v.Y  pur  brije  dùl  môid. 
kôbj£5  vez  eme   ma  rtret   profôid  !  » 

pur  vivr  ôrô,   vivo   kaje. 

florjâ,  faibl. 
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Maxime  :  Ni  l'or  ni  la  grandeur  ne  nous  rendent  heureux. 


^a  regular  little  dandy,  a  regular  beau,  -as  well  not  exist.  Ht  did  not 
need... 

Questions.  —  I.  (vers  1  14).  —  Où  était  caché  le  grillon?  Où 
le  papillon  voltigeait* -il'   Qu'est-ce  que  c'est  gw'un  grillon  ?  Décrivez* 


10.  —  La  Guenon,  le  Singe  et  la  Noix 

Une  jeune  guenon  cueillir  -> 

Une  noix  |  dans  sa  coque  verte  ; 
Elle  y  porte  la  dent,  fait*  la  grimace...  «  Ah!  certe, 

Dit*-elle,  ma  mère  mentit*, 
5  Quand  elle  m'assura  |  que  les  noix  étaient  bonnes  ; 
Puis  croyez*  aux  discours  |  de  ces  vieilles  personnes  -> 
Qui  trompent  la  jeunesse  !  Au  diable*  soit'  le  fruit!  » 
Elle  jette*  la  noix.  Un  singe  la  ramasse, 

Vite  I  entre  deux  cailloux  la  casse*, 
10  L'épluche,  la  mange*,  et  lui  dit*  : 

—  «  Votre  mère  eut  raison,  ma  mie^. 
Les  noix  ont  fort  bon  goût,  mais  il  faut*  les  ouvrir*. 

Souvenez*- vous  que,  dans  la  vie. 
Sans  un  peu  de  travail  on  n'a  pas  de  plaisir.» 

Florian. 
Proverbe  :  Aide-toi,  le  ciel  t'aidera.  (La  Fontaine.) 
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tnpksira    :    ni    loir    ni    la    grûdœir    no    nu    rût  toro. 


le  papillon.  Que  faisait*  le  papillon  ?   Comparez  le  grillon  au  papillon. 
Le  grillon  est-il  beau?...  heureux  '?  jaloux  ? 

II.  (fin. j  —  Qu'est-ce  qui  arrive  ?  Que  font*  les  enfants  ?  de  quoi 
se  8ervent*-il8  ?  Le  papillon  leur  échappe-t-il?  Qu'est-ce  qui  lui  ar- 
rive? Quelles  sont  les  réflexions  du  grillon  ? 


10.  —  la  ganô,  lo  SÈ3  e  la  nwa 

un   5œn  ganô  kœjit  -> 
un    nwa  |  dâ  sa  kok  vert  ; 
£l  i  port  la  dà,  fe  la  grimas...    «  a:  !  sert, 

dit  el,   ma  meir  mûti, 
kût  el    masslira  |  kg  le  nwaz  ete   bon  ;  5 

pVvi   krwajez    0  diskuir  ]  do   se  vjej   person  -> 
ki  trop  la  5œn£s  !  0  djaiblo  swal  frwi  !  » 
el  5£t   la   nwa.    œ  s£5   la   ramais, 
vit  I  ôtro  dô   kaju    la   kais, 
leplûj,  la   mâi3,    e  Iwi  di  :  10 

—  «  votro   meir  ii   rezô,  ma   mi, 
le  nwaz  5  for   bô  gu,   mez    il  tb   lez  uvriir. 

suvne  vu   ko,   dû    la  vi, 
sôz   œ  pô   do   travaj   ô  na  pad  pleziir.  5) 

florjû. 

provErb  :   eid   twa,   I0   sjel   teidra.   (la  fôtein.) 


42  POÉSIE  —  10  &  11 

^bother  tahe.  ^my  dear. 

Questions. —  Qu'est-ce  que  la  guenon  cueillit*?  quelle  était  la 
couleur  de  la  coque  V  Qu'est-ce  qu'elle  fit*?...  dit*?  Qu'est-ce  qu'elle 
croyait*?    Est-ce   que   les  mères  trompent   leurs  enfants  ?  avait-elle 


11.  —  Patrie 

Le  petit  Franz  me  dit*,  l'œil  plein  de  rêverie, 
Gomme  je  le  faisais*  sauter  |  sur  mes  genoux  : 
—  a  Père,  explique-moi  donc  |  ce  qu'est  cette  Patrie, 
Dont  on  entend  parler  à  chaque  instant  ]  chez  nous?  » 
5  —  «  Oh!  la  Patrie,  enfant,  c'est  d'abord,  à  ton  âge. 
Peu  de  chose  |  vraiment  :  c'est  moi,  c'est  mon  amour, 
C'est  ta  mère,  tes  sœurs,  ton  aïeul,  le  village, 
La  maison  |  et  la  chambre  où  tu  reçus  le  jour... 
C'est  le  grand  pré,  là- bas  |  où  Norra  se  repose, 

10  Norra,  la  vache  noire  |  au  bon  lait  écumeux  -^ 
Qui  barbouille  de  blanc  |  ton  petit  museau  rose;... 
C'est  le  droit  de  courir*,  de  faire*  du  tapage, 
De  rentrer,  de  sortir*  |  et  de  dire*  :  chez  nous. 
Mais  I  lorsqu'un  peu  plus  tard  |  cette  tête  si  folle 

15  Saura*,  mon  bon  chéri,  quelque  peu  se  tenir*, 
Alors  on  t'apprendra*  |  sur  les  bancs  de  l'école, 
Ce  qu'ont  mis*  nos  anciens  |  de  temps^  |  pour  réunir-^ 
Tous  ces  morceaux  divers  |  qui  forment  notre  France, 
Et  qu'il  fallut*  gagner  |  pied  à  pied,  brin  à  brin, 

20  Des  rivages  bretons  |  aux  vieux  ports  de  Provence  ] 
Et  des  monts  du  Béarn  |  jusques  aux  bords  du  Rhin. 
Tu  comprendras*,  devant  ce  trésor  |  d'âge  en  âge  -> 
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raison?  Qne  fit*  la  guenon '?  Comment  est-ce  que  le  singe  cassa  la 
aoix?  Comment  cassez- vous  les  noix?  Quelles  autres  choses  ont 
bon  goût?  De  quoi  £aut*-il  vous  souvenir*? 


11.  —  patri 

la   pti   frôts  mg   di,    lœj   pis  da   revri, 
kom   39  la  fazs  soite  ]  siir   me  5nu  : 

—  «  p£:r,   eksplik  mwa  dô  j  sa   k£  set  patri, 
dôt  on   âlS  parier  a   $ak   sstâ  |  Je  nu?» 

—  «  0  !   la  patri,   àfâ,  se  daboir,  a  ton  0:3,      5 
pôd   Joiz  j  vremà  ;   se  mwa,    se   mon   amuir, 

se   ta  meir,   te  sœ:r,   ton  ajoel,   la  vila:3, 

la  mez5     e    la  $âbr  u   tii  rsûl   3u:r... 

sel   grâ    pre,  labo     u   norra   sa   rpo:z, 

norra,   la  vaj  nwair  |  o  b3  le   ekiimô-»  10 

ki   barbuj    da  blâ  j  tô  pti   mirzo  ro:z;... 

sel   drwad  kuriir,   da  fer   dû   tapa:3, 

da  rStre,  da  sorti:r    e   da   di:r  :    ^e   nu. 

me  I  lorsk  œ  pô   plu  ta:r  |  set  teit  si  fol 
sora,    mô  bô   ^eri,   kelka   pô  sa   taniir,  15 

aloir  5  taprôdra    siir   le    bâd    lekol, 
sa  ko   mi   noz   ôsjs  |  da  tù     pur   reûniir  -» 
tu   se    morso  diveir  |  ki   forma   notra  frais, 
e    kil   falii  ganje  j  pje  a  pje,  brs   a   brs, 
de  riva:3    bratô  |  0   vjo   poir   da   provùis  |  20 

e  de  mô  dii   bearn  |  3iiskazo   bor  dii    rs. 
tii    kôprâdra,  davôs   trezo:r  |  da:3   on  0:3  -> 
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Grossi  I  par  nos  aïeux  sans  cesse  triomphants,  — 
Que  I  pour  tous  |  la  Patrie  |  est  le  saint  héritage  | 

25  Que  les  pères  |  mourants  ]  doivent*  à  leurs  enfants. 
Un  peu  plus  tard  encore,  —  et  ce  serait  ma  joie, 
De  tomber  |  près  de  toi  |  dans  undes  jours  vainqueurs!  — 
Plus  tard,  B>anz,  la  Patrie  |  est  un  chiffon  de  soie  ( 
Qui  déploie*  au  soleil  |  trois  brillantes  couleurs  ! 

30  C'est  le  nom  du  pays;  c'est  l'honneur  de  ses  armes  ; 
C'est  I  le  devoir  sacré  ]  d'accourir*  à  son  rang, 
Sitôt  que  le  clairon  |  lance*  le  cri  d'alarmes, 
Et,  sans  songer*  aux  siens,  de  donner  tout  son  sang, 
Pour  qu'on  puisse*  ajouter  une  ligne  à  l'histoire!... 

35  C'est  ce  je  ne  sais*  quoi  |  qu'on  appelle*  \  la  Gloire, 
Qui  vous  enfièvre  |  au  point  que,  lorsqu'on  roule  à  terre, 
On  s'occupe  |  avant  tout  |  de  voir*  l'ennemi  fuir*, 
Et  que  l'on  n'a  le  temps  de  penser  à  son  père, 
0  mon  Franz  bien-aimé,  qu'au  moment  de  mourir*  ! 

40    C'est  le  droit  |  d'achever  les  œuvres  commencées. 
Et  par  ton  seul  travail  i  de  conquérir*  ton  rang, 
Au  nom  des  libertés  |  pièce  à  pièce  amassées  | 
Que  tant  d'hommes  |  pour  toi  |  payèrent*  de  leur  sang,  d 
Le  petit  Franz  |  leva  sa  figure  attendrie, 

45  Et  fixant  |  sur  mes  yeux  ]  ses  yeux  profonds  et  doux  : 
«  Ohl  père,  me  dit*-il,  que  c'est  beau  |  la  Patrie  ! 

Je  comprends*  maintenant  \  qu'on  l'aime  tant  |  cheznous.y) 
Edouard  Siebecker  (né  en  1830), 
Poésies  d'un  Vaincu  (Edit.  Berge r-Levrault) 
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grosi  |  par  noz  ajô   sa  ses  triôfâ, — 

.kg  I  pur  tus  !  la   patri  [  z  Ig  sst   erita:^  | 

ka   le   peir  [  murô  1  dwav   ta   lœrz  âfâ.  25 

œ  pô  plii   tar  ôkoir,  —  e  sa  sre  ma  ^wa, 
dd  tôbe  [  pre  da  twa  |  dâz  œ   de  3u:r  v£kœ:r  !  — 
plu  ta:r,  fràts,  la   patri  |  et   œ  ^ifôd  swa  | 
ki  deplwa    o   solej     trwa    brijàit  kulœ:r  ! 
sel  nô  du  pei  ;   se  lonœir   da  sez  arm  ;  30 

se     la   dvwair  sakre  |  dakuriir  a  sô  rci, 
sito   ka  la   klerô  [  Iâ:s  la  kri   dalarm, 
e,  su   sÔ5er  o  sjs,  da   done   tu   sô  sô, 
pur  ko  pwis  asuter  un  linj   a   listwair!... 
se  sa  3œn  se  kwa  I  kôn  apel  |  la  glwair,  35 

ki  vuz   àfjevr  I  o   pws   ka,  lorskô  rul   a  te:r, 
5  sokûp  I  avà    tu  |  da  v\va:r   lenmi    fwiir, 
e  ka  lôn  a  la  tS  da  poser  a  sô  peir, 
o  mô  frâts   bjsneme,  ko   momâ   da   muriir  ! 

se  la  drwa  |  da$ve  lez  œivra  komâse,  40 

e  par  tô  sœl    travaj     da  kôkerir   tÔ  râ, 
0  nô  de  liberté  |  pjes    a  pjes   amuse  | 
ka  tô   dom  j  pur  twa  j  pejeir  da   lœr  sô.  » 

la   pti  frùts  |  lava  sp,  figuir  attâdri, 
e  fiksci  I  sûr   mez  jô  |  sez  jô    profôz   e  du  :  45 

«  0   peir,   ma   dit  il,    ka  se  bo  ]  la   patri  ! 
3a  kàprù  mstnû  |  ko   le: m   tù  {  $e   nu.  » 

edwair  sibekeir,  (poezi  dœ  vêkii). 
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^construct  de  temps  with  ce  que  :  the  time  our  ancestors  spent  (lite- 
rallj'  '  what  of  time  our...  ') 

Questions.  —  Qu'est-ce  que  Franii  demande  à  8on  père  ?  De  quoi 
entend-on  parler  chez  eux  ?  Qu'est-ce  que  c'est  que  Norra  y  Qu'est-ce 
que  Franz  fait*  avec  le  lait  de  Norra  ?  Qu'est-ce  que  c'est  que  la 
Patrie  pour  un  petit  enfant  ? 

(v.  15.)  Qu'est-ce  qu'on  apprend*  à  l'école  ?  Quelles  sont  les  diffé- 
rentes parties  de  la  Grande-Bretagne  ?...  de  l'Empire  Britannique? 
Que  doivent*  les  pères  mourants  léguer  à  leurs  enfants  ? 


ifr 
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(v.  26)  Quelles  sont  les  trois  couleurs  du  drapeau  français  ?  Quel 
est  le  devoir  de  tout  homme  quand  la  Patrie  est  menacée  ?  Que  font* 
les  soldats  ? 

(v.  40)  (Juelles  sont  les  libertés  que  la  France  n'avait  pas  avant  la 
Révolution  de  1789  ?  A  quoi  le  père  de  Franz  fait-il  allusion  quand  il 
parle  du  sang  versé  pour  conquérir  ces  libertés  ? 


1^ 
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1.  —  Alexandre   et  Diocrène 

Un  jour  Alexandre,  (passant)  par  CGorinthe)  Cent)  la 
curiosité  |  de  voir*  Diogène  |  qui  y  était(pour  lors  a 
«  Je  suis  le  grand  roi  Alexandre,  lui  dit*- il. 

—  Et(moiJje  suis  Diogène,  répondit  le  philosophe. 
5      — (Ne  me  crains*-tu  pointi?  continua,  Alexandre. 

—  Es-tu  bon  I  ou jnauy.ais  ?  reprit*  Diogène . 

—  Je  suis  bon,  repartit*  Alexandre. 

^ — Hé!  qui  est-ce  qui ('craint^JI  ce  qui^  est  bon  ?  » 
(rèpriÇt  Diogène.   . 
10      Alexandre  |  (admira)    l'esprit  |  et     la     franchise  |  de 
DiogènCç,  et  il  lui  dit*  :  «  Tu.  es  pauvre,   Diogène  ;  je 
serais  (^bien"^^aî^|  de  Qe  "^courir^;    demande-moi  [ 
tout  ce  que  tu(youdras> 

—  Retire-toi  un  peu  de  côté,  répondit  Diogène  ;  tu 
w-,15  empêches  [(que  je  jouisse  dn)soleil.  » 

JFÉNELON  (1651-1715). 

Proverbe  :  Qui  terre  a,  guerre  a. 


^what  (lit.  '  that  whicli  '). 

Grammaire.  —  Verbes  irréguliers  (Grammar  Index  p.  xii). 

Ce  qui,  ce  que  (§  167.)  — Conjuguez  retire-toi,  etc.  (§  18.)  Subjonc- 
tif :  tu  empêches  que  je  jouisse,  etc.  Conjugaison  §7  :  syntaxe  §  §190- 
201). 

Questions.  —  Où  était  Alexandre  ?  Qui  alia*-t-il  voir  ?  Que  dit*- 
il  à  Diogène  ".■'  Que  répondit  Diogène  ?  Pourquoi  répond-il  par  une 
question  ?  Craiiit'-on  les  bons?.,  les  méchants  ?..  les  chiens,  les 
chats,  les  lions,  etc.  ?  Qui  est-ce  qui  craint  les.  ?  —  Dites-moi  ce 
gît' Alexandre  dit  à  Diogène.  Qu'est-ce  gît' Alexandre  dit  à  Diogène  de 
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1.  —  al£ksà:dr  e  djogein 

œ      3u:r      al£ksâ:dr,     pasô     par     korîit,     û     la 
kûrjozite  1  da  v\va:r  djo3£:n  |  ki   i  ete   pur  loir  : 
«  38   swi   \d   grâ  rwa  aleksôidr,    Iwi  dit    il. 

—  e   mwa,    39  swi  djo5£:n,  repôdil  filozof. 

—  118  m8  krs   tu   pwÈ  ?  kôtinwa  akksSidr.  5 

—  £  tu  bô  I  u   mov£?   repri  djo3£:n. 

—  39  swi    bô,   rspartit  al£ksâ:dr. 

—  e:  !      ki      £:s     ki     krs     |     sa     ki     z     bô  ?  » 
rapri   djo3£:n. 

al£ksâ:dr    |    admira     kspri    |    e     la      frâ$i:z    |    da  10 
djo3£:n,   e     il     Iwi     di  :  «   tu    £   poivr,   djo3£:n  ;  39 
sr£     bjÈn     £:z    |    da     ta     skuriir  ;     damàd     mwa   \ 
tus  ka  tu  vudra. 

—  ratir  twa  œ    pô    da    ko:te,    repôdi    dj03£:n  ;  tii 
âp£:$  I  ka  3a   3uis  dû  sokj.  »  15 

fenlô. 

provsrb  :   ki  t£:r  a,  g£:r  a. 


lui  demander  ?  Qu'est-ce  que  vous  voulez*  y  Dites-moi  ce  que  voua 
voulez.  —  Voua  empêchez  que  f  entende.  Que  faisait  Alexandre  ?  — 
X.,  mettez-vous  un  peu  à  droite,  vous  empêchez  que  je  voie  Y. 

A  quel  insecte  d'une  fable  que  nous  avons  vue,  Diogène  res- 
semhle-t-il  ?  Au  grillon.  Par  qui  cette  fable  a-t-elle  été  écrite?  A 
quelle  époque  vivait*  Florian  ? 

Exercice  écrit.  —  Racontez  cette  anecdote  en  évitant  le  dis- 
cours direct  :  Ex.  1.  3.  Il  dit  quil  était  le  grand  roi  Alexandre.  Le 
philosophe  répondit  que  lui,  il  était  Diogène,  etc. 
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2.  —  Le  Savant  et  le  Voleur 

I. — L'abbé  de  Molières'  |  était  un  homme  |  simple  et 
pauvre,  étranger  à  tout,  hors  à  ses  travaux  |  sur  le 
système  de  Descartes-;  il  n'avait  point  de  valet,  et 
travaillait  dans  son  lit,  faute  de  bois,  sa  calotte  sur  sa 
5  tête/par-dessus  son  bonnetyles  deux  côtés  |  pendant  à 
droite  et  à  gauche.  Un  matin,  il  entend  frapper  à  sa 
porte  : 

«  Qui  va*  là  ? 

—  Ouvrez*...  » 

10      II  tire  un  cordon  |  et  la  porte  s'ouvre*.   L'abbé  de 
Molières  ne  regardant  point  : 
«  Qui  êtes-vous  ?  • 

—  Donnez-moi  de  l'argent. 

—  De  l'argent  ? 

15       —  Oui,  de  l'argent. 

—  Ah  !  j'entends  :  vous  êtes  un  voleur  ? 

—  Voleur  ou  non,  il  me  faut*  de  l'argent. 

—  Vraiment  oui,  il  vous  en  faut*?  Eh  bien,  cherchez 
là-dedans...  » 

20      IL  —  Il  tend  le  cou,  et  présente  un  des  côtés  de  la 
culotte;  le  voleur  fouille  : 

ft  Eh  bien  !  il  n'y  a  point  d'argent. 

—  Vraiment  non  ;  mais  il  y  a  ma  clé. 

—  Eh  bien,  cette  clé... 
25      —  Cette  clé,  prenez*-la. 

—  Je  la  tiens*. 
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2.  —  la  savâ  e  lo  volœir 

I.  —  labe  dd  moljôir  |  £tet  œn  om  |  slipl  e 
poivr ,  etrâ5er  a  tu  ,  or  a  se  Iravo  |  sûr  Ig 
sisteim  de  dekart  ;  il  nave  pwcd  vais,  e 
travaje  dâ  s3  li,  t'ot  da  bwu ,  sa  kûlot  sur  sa 
teit,  pard9sû  s5  bons,  \e  dô  koite  |  pâ:dàt  a  5 
drwat  e  a  go:^.  œ  mais,  il  ôità  frape  a  sa 
port  : 

((  ki  va  la  ? 

—  uvre...  » 

il     ti:r    œ     kordô  |  e    la     porta     suivr.     labe     de    10 
molJ£:r  no   regarda   pw£  : 
«  ki  £t   vu  ? 

—  do  ne  mwa  dlar3â. 

—  de  lar3â  ? 

—  wi,  dlar3â.  15 

—  a:!  3à:tà  :  vuz  etz  œ  volœir? 

—  volœ:r  u  no,  il  me  tbd  lar3â. 

-    vremci     wi,     il     vuz     â      f o  ?      e      bjs,     ^erje 
laddà...» 

II.  —  il     tàil     ku,     e     prezàt     œ     de     koite     dla    20 
kûlot  ;  le  volœ:r  fuj  : 

({  e   bj£  I   il   nja   pws   dar3à. 
vremci  nô  ;  mez  11  ja  ma  kle. 
e  bjs,  set  kle... 

—  set  kle,   prane   la.  25 

—  3la  tj£. 
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—  AlIez*-vous-en  à  ce  secrétaire;   ouvrez*...  »  Le 
voleur  met*  la  clé  à  un  tiroir. 

«  Laissez  donc,  ne  dérangez*  pas  !  ce  sont  mes  papiers. 
30  Ventrebleu-' !   finirez-vous?  ce   sont    mes    papiers!  à 
l'autre  tiroir,  vous  trouverez  de  l'argent. 

—  Le  voilà. 

—  Eh  bien,  prenez*.  Fermez  donc  le  tiroir...  » 
Le  voleur  s'enfuit*. 

35      «  Monsieur  le  voleur,  fermez  donc  la  porte.  Morbleu^  ! 

il  laisse  la  porte  ouverte*  !...  Quel  chien  de*  voleur  !  Il 

faut*  que  je  me  lève  par  le  froid  qu'il  fait*  !  maudit 

voleur  !  » 

L'abbé  saute  |  tout  droit  sur  ses  pieds,  va*  fermer  la 

40  porte  1  et  revient*  se  remettre*  à  son  travail. 

Chamfort  (1741-94.) 

Proverbe  :  Le  travail  est  un  trésor.  (La  Fontaine.) 


^(1677-1742)  scientist  and  mathematician,  meraber  of  the  '  Acadé- 
mie des  Scieoces' ;  no  connection  with  Molière,  the  famou8  comic 
playwright  (1622-1673).  -(1596-1650)  the  illustrious  French  philo- 
sopher, who  founded  psychology  ('Discours  de  la  Méthode  '  1637.) 
^zounds  !  s'  death  !  ^what  a  rascally ... 

Grammaire.  —  Verbes  Irrég.  fa,  allez-vous-en  §  48  ;  ouvre 
V.  couvrir  §  56;  il  faut  §  44;  prenez  §  88:^6  tiens  §  61  ;  met  §  80; 
n'enfuit  §  53;  il  fait  §  87;  revient  v.  tmii-  §  61.  —  Impératif  :  va- 
t'en,  etc.  §  48.  —  de  aprèî  une  négativ'^  §  123.  —  Verbes  réfléchis 
§1». 
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—  aie     Vliz     u      a     S9      sakreteir;    uvre...»      Ig 
volœir  me  la  kle  a  œ  tirwair. 

«  kse    dô,    na    derôse    pa  !     sa      s3      me      papje. 
vâtrablô  !     finire      vu  ?      sa      s3      me      papje  !     a     30 
lotra  tirwair,  vu  truvre  dlar5â. 

—  la  vwala. 

—  e   bj£,   prane.    ferme  dôl   tirwair...  ?) 
la   volœir  sâfwi. 

«  masjô  la   volœir,    ferme    dôk    la    port,    morblô  !  35 
il      le:s     la     port      uvert'...    kel     $j£d    volœir!      il 
fok      3am       \e:v      par      la      frwa      kil      f e  !      modi 
volœir  !» 

labe      sot  j  tu     drvva    siir    se    pje,     va     ferme     la 
port  I  e   rvjÊ  sa  rmetr  a    s5  travaj.  40 

Jcifoir. 
proverb  :  la  travaj  et  œ  trezoïr.  (la  fôtein.) 


Questions.  —  I.  —  Est-ce  que  l'abbé  de  Molières  était  riche  ?  Com- 
ment est-ce  qu'il  travaillait  (comment  travaillait-il  ?)  Pourquoi...  ? 
Travaillez-vous  dans  votre  lit  ?  Gomment  travaillez-vous  ?  —  Qui 
était-ce  ?  Qu'est-ce  que  le  voleur  demande  ?  (Que  demande  le  vo- 
leur ?)  Qu'est-ce  qu'il  fallait*  au  voleur  '? 

II.  —  Est-ce  qu'il  y  avait  de  l'argent  dans  la  culotte  ?  Qu'est-ce 
qu'il  y  avait  ?  Que  dit*  le  voleur,...  l'abbé  ?  Que  répond,  fait*...  ? 
Qu'est-ce  qu'il  y  a  sur  la  table...  ? 

Exercice  écrit.  —  Voyez  Prose  n°  1 
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3.  —  Monsieur  Jourdain  et  le  Garçon  Tailleur 

LE  GARÇON  TAILLEUR.  —  Mon  gentilhomme^,  donnez, 
s'il  vous  plaît,  aux  garçons-  quelque  chose  pour 
boire*. 

M.  JOURDAIN.  —  Gomment  m'appelez*-vous  ? 

5      LE  GARÇON  TAILLEUR.  —  MoH  gentilhomme. 

M.  JOURDAIN.  —  Mon  gentilhomme  !  Voilà  ce  que  c'est 

que  de  se  mettre**^  en  personne  de  qualité.  Allez- vous-en* 

demeurer  toujours  habillé  en  bourgeois'%  on  ne  vous 

dira*  point  :  «  Mon  gentilhomme.  »  Tenez*,  voilà  pour 

10  mon  gentilhomme. 

LE  GARÇON  TAILLEUR.  —  Mouseigneur,  nous  vous 
sommes  bien  obligés*. 

M.  JOURDAIN.  —  Monseigneur  !  Oh,  oh  !  Attendez,  mon 
ami;  monseigneur  [  mérite  quelque  chose,  et  ce  n'est 
15  pas  une  petite  parole  que  monseigneur^.  Tenez*,  voilà 
ce  que  monseigneur  vous  donne. 

LE  GARÇON  TAILLEUR.  —  Mouseigueur,  nous  allons* 
boire*  tous  |  à  la  santé  de  Votre  Grandeur^  . 

M.  JOURDAIN. —  Votre  Grandeur!  Oh,  oh, oh!  attendez; 
20  ne  vous  en  allez*  pas  !  A  moi,  Votre  Grandeur  !  Ma  foi, 
s'il  va  jusqu'à  l'altesse'^,  il  aura  toute  la  bourse.  Tenez*, 
voilà  pour  ma  Grandeur. 

LE    GARÇON    TAILLEUR.  —  Monseigneur,    nous    la 
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3.  -    mgsjô  3urd£  e  lo  garsô  tajœir 


la 

garsô 

tajœ:r.  — 

mô 

5àtijom, 

done, 

sil 

vu 

pie,        0 

garsô 

kelka^oiz 

pur 

bwair. 

, 

masjô  5urd£.   —  komà   maple  vu  ? 

la  garsô   tajœir.   —  mô  ^âtijom.  5 

masjô  5urd£.  —  mô  3Ûtijom  !  vwala  sa  kse 
ka  da  smetr  ô  persan  da  kalile.  aie  vuz  â 
damœre  tu3urz  abije  û  bur5wa,  on  vu 
dira  pwè  :  «  mô  5Ûtijom.  »  tne,  vwala  pur 
mô   3ûtijom.  10 

la  garsô  tajoeir.  —  môsenjœir,  nu  vu 
som   bjsn  obIi3e. 

masjô     5urd£.  —  môsenjœir  !    o,     o  !    alâde,    mon 
ami  ;       môsenjœ:r   |    merit       kelka     ^oiz,    e     sa     ne 
paz     un    patit    paroi     ka     môsenjœir.      tne,      vwala  15 
ska  môsenjœir  vu  don. 

la  f[arsô  tajœ:r.  —  môsenjœ:r,  nuz  alô 
bwair  tus  |  a  la  sûted  votra  grûdœir. 

masjô  3urd£.  —  votra  grûdœir!     o,    o,   o  !    atàde  ; 
na  vuz  On  aie  pal  a    mwa,    votra  grùdœir!  ma  fwa,  20 
sil     va     3ijska     laites,     il    ora    tut    la    burs.     tne, 
vwala    pur  ma  grôdœir. 

la      garsô       tajœ:r.    —    môsenjœ:r,  nu        la 
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remercions  très  humblement    de    ses  libéralités.    (Il 
25  sort.) 

M.  JOURDAIN.  —  II  a  bien  fait*,  j'allais*  tout  lui  donner. 

Molière  (1622-1673.) 
Le  Bourgeois  Gentilhomme  (A.  II  se.  9  ) 

Proverbe  :  Noblesse  oblige*. 


^nohleman.  -assistants  (who  had  helped  to  dress  him  in  gandy 
clothes).  ^lo  dress.  ''commoner,  not  like  a  person  of  rank.  •'no  light 
Word  is  "  my  lord  ".  Que  reduadant,  see  §  224-13.  ^Honour.  'Royal 
Hiyhness. 

Grammaire.  —  Verbes  Irrég.  (voyez  Grammar  ladexp  xii)  ; 
'  what  '  (§  167)  ;  Allons-nous-en,  conjuguez  affirmativement  et  néga- 
tivement (§  48);  participe  passé  avec  être  (§  203).  Conjuguez  si  je 
vais  jusqu'à  VA  liesse ,  f  aurai  toute  sa  bourse. 


4.  —  Dialogue  entre  un  Général 
et  un  Pharmacien 

LE  GÉNÉRAL  —  MoHsieur,  la  note  que  vous  m'avez 
envoyée*  i  est  un  véritable  compte  d'apothicaire^  1  et... 
LE    PHARMACIEN.    —    Mousiour,    je    ne  suis   point 
apothicaire. 
5      LE  GÉNÉRAL.  —  Et  qu'êtes-vous  donc,  Monsieur  ? 
LE  PHARMACIEN.  —  Mousicur,  JB  suis  pharmacien. 
LE  GÉNÉRAL.  — Eh  bien,  Monsieur  le  pharmacien, 
.  votre  garçon^  a  dû*  vous  dire'... 

LE  PHARMACIEN.  —  Monsieur,  je  n'ai  pointde  garçon. 


25 
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ramersjô      treiz      œblemô      dg      se      libéralité,      (il 
so:r.) 
mgsjô  jurds.  —  il    a  bjÈ    fe,    5ale  tu    Iwi   done. 

moljeir,  la  bur3wa  5àtijom  (akt9  dô,  sem  nœf). 
provsrb  :    nobles  obli:5. 


Questions.  — Pourquoi  M.  Jourdain  donne-t-il  un  premier  pour- 
boire au  garçon  tailleur  ?  Comment  était-il  habillé  avant  ?  Comment 
est-il  habillé  maintenant  ?  Si  l'on  est  habillé  en  bourgeois,  qu'est-ce 
qu'on  ne  vous  dira  pas  ?  Comment*  faut-il  s'habiller  (sa  mettre)  pour 
qu'on  vous  dise*  "  monseigneur  "  ?  Qu'est-ce  que  M.  Jourdain  dit 
quand  le  garçon  tailleur  l'appelle  "  grandeur  "  ?  —  A  quel  oiseau 
d'une  fable  que  nous  avons  vue*  M.  Jourdain  resseinble-t-il  ?  Qu'est- 
ce  que  le  corbeau  laissa  tomber  ?  Dites-moi  ce  que  fit*  le  renard,... 
ce  qu'il  dit*. 


4.  —  djalog  àtr  œ  gênerai 
e  œ  farmasjl 

la  5eneral.  —  mgsjô,  la  not  ka  vu  mavez 
ûvvvaje  I  et   œ   veritaibla  kôt  dapotikeir  |  e... 

la  farmasjè.  —  masjô ,  3an  swi  pwÊt 
apotike:r. 

la  5eneral.  —  e  keit  vu  dôk,    masjô?  5 

la  farmasjÊ.  —  masjô,   3a   swi   farmasjè. 

la  jeneral.  —  e  bjs,  masjô  la  farmasjè, 
votra   garsô  a  dû   vu  di;r... 

la    farmasjè.  —  masjô,  3a  ne  pwèd  garsô. 
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10      LE  GÉNÉRAL.  —  Qu'était  donc  le  jeune  homme    que 
vous  m'avez  envoyé*  ? 

LE  PHARMACIEN.       MonsieuF,  c'était  mon  élève^. 

LE  GÉNÉRAL.  ^  Je  voulais*donc  vous  dire*,  Monsieur, 
que  vos  drogues... 
15      LE  PHARMACIEN.  —  Mousieur,  je  ne  vends  pas   de 
drogues. 

LE  GÉNÉRAL.  —  Que  vcudez-vous  donc  ? 

LE  PHARMACIEN.  —  Monsieur,  je  vends  des 
médicaments. 
20  Là  finit  la  discussion.  Le  Général"  honteux  d'avoir 
fait*  tant  de  solécismes  et  d'être  si  peu  au  courant  de  la 
langue  pharmaceutique,  se  trouble,  oublie  ses  griefs, 
et  paie  tout  ce  que  veut*  le  docte  faiseur  de  potions. 

Brillat-Savarin.   Physiologie  du  Goût  (1755-1826.) 

Proverbe  :  A  tout  seigneur,  tout  honneur. 


^phrase  used  o£  a  long  bill  whose  items  are  grossly  overcharged. 
-boy.  ^assistant  (pupil). 

Grammaire.  —  Verbes  Irréguliers,  — -  de  après  une  négative 
(§  §  120-3.)  ;  que  (§§  1G5,  167  &  224.) 


5  —  Le  petit  Chaperon  Rouge 

L  —  Il  étaifi  une  fois  une  petite  fille  de  village,  la 
plus  jolie  qu'on  eût  pu*  voir*  :  sa  mère  en  était  folle,  et 
sa  grand'mère  plus  folle  encore.  Cette  bonne  femme  lui 
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la       5eneral.      —     kete      dôl      3œn      om    (    ka    10 
vu    mavez  ôvwaje? 

l9  farmasjc.     -  masjô,   sete  mon  eleiv. 

la  5eneral.  —    59     vule     dôk     vu      di;r,     masjô, 
ka  vo   drag... 

la       farmasjê.      —     masjô,         3an      va       pad      15 
drog. 

la   jeneral. —  ka  vâde  vu  dôk? 

la         farmasjl.      —       masjô,  3a        va        de 

medikamâ. 

la     fini      la    diskûsjô.     la     3eneral  |  ôtô     davw^ar    20 
te    tù     da    solesism   |  e    deitra    si     pô    0    kurù     dla 
lû:g       farmasôtik,      sa       trubl,      ubli       se       grief, 
e   pe  tus  ka   vô   la   dokta  fazœir  da   posjô. 

brija  savarî,  fizjob3i  du  gu. 

provErb  :   a  tu  senjœir,   tut  onœir. 


Questions.  —  X.  Qui  êtes- vous  '?.  g^'êtes-vous  ?  etc.  que  f aites*- 
VOU8  ?  etc.  Dites-moi  ce  que  vous  avez  devant  vous,  etc  —  0'«'était 
le  jeune  homme  envoyé  par  le  pharmacien  avec  la  note  ?  Qu'est-ce 
que  le  pliarmacien  vend  y  ..  ne  vend  pas  ?  Que  fait*  (qu'est-ce  que 
fait*)  le  Général  ?... 


5.  —  la  poti  Saprô  ru:3 

I.  —  il  etet  lin  fwa  |  tin  patit  fi:j  da  vila:5,  la 
plii  3oli  kôn  û  pii  vwair;  sa  me:r  an  ete  fol,  e 
sa     grSmeir     plu     fol     ôkoir.  •    set     bon     fam     Iwi 
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fit*  faire*-  un  petit  chaperon  rouge  |  qui  lui  seyait*  si 
5  bien,  que  partout  |  on   l'appelait*  |  le  petit  Chaperon 
Rouge. 
Un  jour,  sa  mère  ayant  fait*  des  galettes,  lui  dit*  : 
«  Va*  voir*  comment  se  porte  ta  grand'mère  ;  car  on 
m'a  dit*  |  qu'elle  était  malade  :  porte-lui  une  galette  | 
10  et  ce  petit  pot  de  beurre.  » 

II. —  Le  petit  Chaperon  Rouge  |  partit*  aussitôt  |  pour 
aller*  chez  sa  grand'mère,  qui  demeurait  dans  un  autre 
village.  En  passant  dans  un  bois,  elle  rencontra  compère 
le  Loup,  qui  eut  bien  envie  de  la  manger*;  mais  il  n'osa^, 
15  à  cause  de  quelques  bûcherons  |  qui  étaient  dans  la  forêt. 
Il  lui  demanda  où  elle  allait*. 

m.  —  La  pauvre  enfant,  qui  ne  savait*  pas  |  qu'il 

était  dangereux  |  de  s'arrêter  à  écouter  un  loup,  lui 

dit*  :  a  Je  vais*  voir*  ma  grand'mère,  et  lui  porter  une 

20  galette  |  avec  un  pot   de  beurre  |  que   ma  mère  lui 

envoie*.  » 

—  '(  Demeure-telle  loin  ?  »  lui  dit*  le  loup. 

—  «  Oh!  oui,  »  luidit*  le  petit  Chaperon  Rouge;  «  c'est 
par  delà  le  moulin  |  que  vous  voyez*  tout  là-bas,  là-bas, 

25  à  la  première  maison  du  village.  » 

—  «  Eh  bien  !  »  dit*  le  Loup,  «  je  veux*  aller*  la  voir* 
aussi  ;  je  m'en  irai*  |  par  ce  chemin-ci,  et  toi  |  par  ce 
chemin-là,  et  nous  verrons*  |  qui  y  sera  le  plus  tôt.  » 

IV.  —  Le  Loup  se  mit*  à  courir*  de  toute  sa  force  | 
30  par  le  chemin  qui  était  le  plus  court  ;  et  la  petite  fille 
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fi       feir      œ      pti      Sapr3     ru:^  |  ki  Iwi     seje       si 

bj£,       ka       partu    |   5       laple     j    Ig  pti         ^aprô  5 
ru:3. 

œ   3u:r,    sa   meir  ejâ   fe  de  galet,  hvi   di  : 
«    va     vwaJr  komô      se   porta  ta   grcimeir;    kar  3 

ma     di        kel     ete     malad  :      porta  h\  i   iin   galet  j 

e  S8   pti   pod  bœir.  »  10 

II.  —  la  pti  Saprô  ru:5  !  partit  osito  |  pur 
aie  Je  sa  grâmeir  ,  ki  dmœre  dâz  œn  otra 
vila:5.  à  pasâ  dâz  œ  bwci,  el  rùkôtra  k5pe:r 
l9    lu,     ki     û     bjsn     Qvi    dia   mâ3e;     mez  il   noza, 

a     ko:z     de     kelka     biïjrô  |   ki     ete     dû     la     fore.  15 
il  Uvl  dmâda   u  el   aie. 

III.  —     la  poivr       ûfô,      kin      save  pa    |    kil 
ete     dàjrô     |  da     sareter     a     ekuter     œ     lu,     hvi 
di  :    «  59    ve  vwair    ma    grâmeir,    e    Iwi  porte   un 
galet    |    avek  œ     pod     bœ:r    |    ko    ma  meir   hvi  20 
ôvwa.  » 

—  «  domœrt  el    bjs   hvÈ?»    hvi   dil   lu. 

—  «  o:  !  wi,  »  hvi  di  la  pti  Japrô  ru:^  ;  «  se 
par     dalal      muls    |    ka     vu     vwaje    tu    labci,   laba, 

a  la   pramjer  mezô   dû   vilaij.  »  25 

—  «  e  bj!  !  »  dil  lu,  «  5a  vôz  aie  la  vwar 
osi  ;  5a  mon  ire  |  par  sa  '),mï  si,  e  twa  |  par  sa 
Sms   Ici,   e  nu   verô  |  ki   i  sral    plu   to.  » 

IV.  —    la     lu    smit    a    kuri:r    da    tut  sa   fors  | 
par  la     Jms     ki     etel     plu     kuir;     e    la     ptit    fiij  30 
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s'en  alla*  [  par  le  chemin  le  plus  long,  s'amusant  à 
cueillir*  des  noisettes,  à  courir*  après  des  papillons  |  et 
à  faire*  des  bouquetsde^  petites fleursqu'elle  rencontrait. 

Le  Loup  ne  fut  pas  longtemps  |  à  arriver  à  la  maison 
35  de  la  grand'mère  ;  il  heurte  :  Toc,  toc  I 

V.  —  «  Qui  est  là?  » 

—  «  C'est  votre  fille,  le  petit  Chaperon  Rouge,  »  dit  le 
Loup  I  en  contrefaisant*  sa  voix  «  qui  vous  apporte 
une  galette  |    et  un  petit  pot  de  beurre  |  que  ma  mère 

40  vous  envoie*.  » 

La  bonne  grand'mère  |  qui  était  dans  son  lit,  parce 
qu'elle  se  trouvait  un  peu  mal,  lui  cria  : 

—  «  Tire  la  chevillette,  la  bobinette  cherra*^.  » 

Le  Loup  tira  la  chevillette  |  et  la  porte  s'ouvrit*.  Il  se 
45  jeta*  sur  la  bonne  femme,  et  la  dévora  en  moins  de  rien^; 
car  il  y  avait  plus  de  trois  jours  |  qu'il  n'avait  mangé*. 
Ensuite  il  ferma  la  porte,  et  alla*  se  coucher  dans  le  lit 
de  la  grand'mère,  en  attendant  le  petit  Chaperon  Rouge, 
qui,  quelque  temps  après  |  vint  heurtera  la  porte:  Toc, 
50  toc  ! 

VL  —  «  Qui  est  là  ?  » 

Le  petit  Chaperon  Rouge,  qui  entendit  la  grosse  voix 
du   Loup,    eut    peur  d'abord,  mais,  croyant*  que  sa 
grand'mère  était  enrhumée,  elle  répondit  : 
55      —  «  C'est  votre  fille  |  le  petit  Chaperon   Rouge,   qui 
vous  apporte  une  galette  |  et  un  petit  pot  de  beurre  | 
que  ma  mère  vous  envoie*.  » 
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son  ala  |  par  la  Jmsl  plu  13,  samazât  a 
kœji:r  de  nwazet,  a  kuri:r  âpre  de  papijô  |  e 
a   fer  de   buke  de   ptit  flœrr   kel   rcikôtre. 

la  lun  fû  pa  13: ta  |  a  ariver  a  la  mezô 
dla  grâmeir  ;    il  œrt  :   tok,  tok  !  35 

V.  —  «  ki  e   la  ?  » 

—  «  se  votra  fiij,  la  pti  ^aprô  ru:3,  »  dil 
lu  I  à  k3trafazà  sa  vwa,  «  ki  vuz  aport 
tin  galet  (  e  œ  pati  pod  bœ:r  |  ka  ma  me:r 
vuz   5 vwa.  40 

la  bon  grâmeir  |  ki  ete  dâ  s3  li,  pars 
kel  sa   truvet  œ    po   mal,    Iwi   kria  : 

—  «  ti:r  la  Svijet,   la  bobinet  [evva,.  » 

la     lu     tira     la     ^vijet  |  e  la    port  suvri.    il    sa 

3ata    sûr     la  bon    fam,   e  la  dévora  5    mws  da  rj£  ;  45 

kar    il    jave     plu     da    trwa  5u:r  |  kil    nave    mù3e. 

ciswit     il     ferma     la     port,  e     alas     ku^e     dàl     li 

dla  gràme:r,  ôii  atûdâ  la  pti  ^aprà  i'u:5, 
ki,     kelka     tâz     âpre  |  vl     œrte     a     la     port  :  tok, 

tok  !  50 

VI.  —  ((  ki  e   la  V  » 

la  pti  Sapro  ru:3,  ki  '  âtcidi  la  gros  vwa 
du  lu,  û  pœir  daboir,  me,  krwajâ  ksa 
grûmeir  etet  ôrûme,  el  repSdi  : 

—  c(  se      votra      fiij     |    la     pti      Sapr3     ru:3,     ki    55 
vuz     aport     un     galet    |    e      cç      pti     pod     bœir  ] 

ka  ma  meir  vuz  qvwa,   >> 
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Le  Loup  lui  cria  |  en  adoucissant  un  peu  sa  voix  : 
«  Tire  lachevillette,  et  labobinetle  cherra*.  » 
60      Le  petit  Chaperon  Rouge  |  tira  la  chevillette,   et   la 
porte  s'ouvrit*. 

VIL  —  Le  Loup  la  voyant*  entrer,  lui  dit*  |  en  se 
cachant  dans  le  lit,  sous  la  couverture  : 

—  «  Mets*  la  galette  et  le  petit  pot  de  beurre  |  sur  la 

65  huche,  et  viens*  le  coucher  avec  moi.  » 

Le  petit   Chaperon  Rouge  se  déshabille,   et  va*  se 
mettre*  dans  le  lit,  où  elle  fut  bien  étonnée  de  voir*  | 
comment  sa  grand'mère  était  faite*  |  en  son  déshabillé. 

YIIl.  —Elle  lui  dit*  : 
70      —  «  Ma  grand'mère,  que  vous  avez  de  grands  bras  ! 

—  C'est  pour  mieux  t'embrasser,  ma  fille. 

—  Ma  grand'mère,  que  vous  avez  degrandes  jambes  ! 

—  C'est  pour  mieux  courir*,  mon  enfant. 

—  Ma  grand'mère,  que  vous  avez  de  grandes  oreilles! 
75      —  C'est  pour  mieux  écouter,  mon  enfant. 

—  Ma  grand'mère,  que  vous  avez  de  grands  yeux  ! 

—  C'est  pour  mieux  voir*,  mon  enfant. 

—  Ma  grand'mère,  que  vous  avez  degrandes  dents  ! 

—  C'est  pour  te  manger*.  » 

80      El  en  disant*  ces  mots,  le  méchant  Loup  |  se  jeta*  sur 
le  petit  Chaperon  Rouge,  et  la  mangea*. 

Perrault  (1628-1703),  Contes. 

Proverbe  :  Garde-toi,  tant  que  tu  vivras*, 

De  juger*  les  gens  sur  la  mine.        (La  Fontaine) 
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\b  lu  iVvi  kria  |  un  adusisût  œ  pô  sa  vwa  : 
ce  ti:r  la  ^vijet,  la  bobinet  $£rra.  » 

l9      pti     SaprÔ     ru:5        tira       la      $vij£t,      e      la    60 
port  suvri. 

VIL  —    la     lu     la    vwajôt    âtre,    Iwi    di    |    as 
ka^â   dâl  li,   su  la  kuvertuir  : 

—  «  me    la    galet    e     Ig    pti     pod    bœ:r  |  siïr   la 
û^,   e  vj£t  ku$e  avek    mwa.  »  65 

l9        pti      Saprô       ru:3       sa      dezabiij  ,      e       vas 
metra    dôl     li,     u    el    fû     bjsn    etone     da    vwair  | 
komô    sa   grâmeiv  ete   fet     0   sô   dezabije. 

VIII.  —  el    Iwi  di  : 

—  «  ma  gràmeir,  ko  vuz  ave  da   grâ  bra  !  70 

—  se  pur  mjô   tôbrase,   ma  fiij. 

—  ma  grcimeir,  ka  vuz   ave   da    grâd    jSib! 
-  se   pur   mjô  kuriir,    mon    ûfû. 

—  ma  grûmeir,   ka   vuz  ave  da  grùdz   ore:]  ! 

—  se   pur  mjôz  ekute,   mon   ûfû.  75 

—  ma  grûmeir,  ka  vuz   ave   da   grûz  jô  ! 

—  se   pur   mjô   vwair,   mon   ûfû. 

—  ma   grûmeir,   ka  vuz   ave  da   grûd   dû  ! 

—  se  pur    ta  mÛ3e.  » 

e     û     dizû     se     mo,     la     mejû    lu  |  sa    3ata    sur  80 
la   pti  Saprô   ru:3,    e   la    mû3a. 

pero,  ko: t. 

proverb  :    garda   twa,    tû    ka  tiï  vivra, 

da  31136   le  3Û  sûr  la  min.  (la  lotein.) 
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'Archaïque  ou  poétique  pour  //  y  avait,  -ordered  for  her  {had 
some  one  makefor  her.)  '■pas  omis  (Grammar  §  215  notice.)  'with 
(sotne).  ^Pull  the  catch,  faits  the  latch;  cherra  fut.  du  verbe  dé- 
fectif  choir,  'un  less  thon  no  time. 

Grammaire.  —  Verbes  Irrég.  —  des  galettes,  cueillir  des  noi- 
settes, courir  après  des  papillons  (§§  120  et  122)  ;  pot  de  beurre 
(page  85  note  2)  grosse,  ad j.  irrég.  (§  135.)  Exercer  la  classe  sur  : 
lui  fitfaire'un  petit  chaperon  rouge  (§  236)  :  tJ^ire  faire,  faire  écrire, 
etc. 

Questions.  —  I.  Q^*/ était  le  petit  Cliaperon  Rouge?  Comment 
était-elle?  sa  mère  l'aimait  elle?  sa  grand'mère?  Pourquoi  l'appe- 
lail*-on  le  petit  Chaperon  Rouge  ?  <Jti'est-ce  que  la  mère  du  petit  Cha- 
peron Rouge  envo'e'  à  la  Grand'mère?  pourquoi  la  mère  envoie-t- 
elle..  ?  'Jue  dit*  la  mère  au  petit  Chaperon  Rouge  ? 

II.  Où  demeurait  la  grand'mère  da  petit  Chaperon  Rouge?  Par  oii 
passa  le  petit  Chaperon  Rouge  ? '^>«e  rencontra-telle?  Pourquoi  est-ce 


6.  —  L'Assemblée  des  Animaux 
pour  choisir  un  Roi 

I.  —  Le  lion  .-éliftfTt-  mçrt*,  tous  les  animaux 
accoururent*  dans  sèa-antre  |  pour  consoler  la  lionne 
sa  v&u-ve,  qui  faisait*  retentirde  ses  cris  ]  les  montagnes 
et  les  forêts.  Après  lui  avoir  fait*  leurs  compliments, 
5  ils  commencèrent*  l'élection^  d'un  roi^  la  couronne  du 
défttflt  I  était  au  milieu  de  rasseiablée.  Lé  lionceau 
éteit  trop  jeune  |  et  trop  faible  |  pour  bleuir*  la 
r.oyauié-1  sur  tant  de-é«j:g  animausî.     i 

«    Laissez- moi  cpettfe^^^pdtsàtt*-!!  ;  je  saurai*   bien 
10  rég^ner  J  et    me   faire*  craindre*   J  à   mon   tour.  En 
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qioe  le  Loup  ne  la  mangea*  pas?  (Qu'est-ce  qu"\\  demanda  au  petit  Cha- 
peron Rouge  ? 

III.  Est-ce  qu'elle  répondit  ?  Qu'est-ce  qu'elle  dit*  ?  Aurait-elle  dû* 
s'arrêter?  Pourquoi  pas?  Qu'est-ce  qu'elle  aurait  dû*  faire*  ?  Où  de- 
meurait la  Grand'mère  exactement  ?  QueàM*  le  Loup? 

IV  et  V.  Que  fit*  le  Loup  eo  quittant  le  petit  Chaperon  Rouge  ? 
Que  fit-elle,  elle?  Qiie  fif  le  Loup  en  arrivant  chez  la  Grand'mère? 
Pourquoi  imita-t-il  la  voix  de  la  petite  fille  ?  Où  était  la  grand'mère  ? 
Pourquoi...?  Qu'est-ce  qu'elle  dit*?  Que  fit*  le  Loup?  Est-ce  que  le 
Loup  avait  faim  ? 

VI  et  VII.  Comment  était  la  voix  du  Loup?  Est-ce  que  le  petit 
Chaperon  Rouge  eut  peur?  Qu'est-ce  qu'elle  crut*?  Que  dit*.., 
fit*...  ?  etc. 

VIII    Pourquoi  le  Loup  dit-il  qu'il  a  de  grands...  bras,  etc.  ? 

Faites'  le  récit  en  mettant'  les  verbes  qui  sont  sur  le  fil  du  discours 
au  Présent  de  l'Indicatif,  au  Passé  Indéfini. 


6.  —  lasàble  dez  animo 
pur  S^vazir  ôê  rwa 

I.  —  la  lj5  eta  moir,  tu  kz  animoz 
akurûir  dâ  son  â;tr  |  pur  kôsole  la  Ijon  | 
sa  vœ:v,  ki  faze  ratâtir  da  se  kri  |  le  môtanjaz 
e  le  fore,  âpre  Iwi  avwar  fe  lœr  kôpiimâ, 
il  komSseir  leleksjô  dœ  rwa  :  la  kuron  dû  5 
defœ  I  etet  o  miljôd  lasàble.  la  Ijôso 
ete  tro  3œn  |  e  tro  febl  |  pur  optanir  la 
rwajote  |  sûr  ta   da   fjerz  animo. 

«  lèse     mwa     krvvaitr  ,       dizetil  ;      5a     sore    bjs 
renje    |    e     ma     fer     krsidr    j    a     mp     tu;r,     an  10 
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attendant  |  je  veux*  étudier  |  l'histoire  des  bellesactions 
de  mon  père,  pour  égaler  un  jour  |  sa  gloir^^^^^^^!^/^^^ 
-II.  —  Pour  moi,   dit*   le   léopard,  je(prétends  êtreN 
"^iJS'v:     couronné  ;  car  je  ressemble  plus  au  lion  |  que  tous  les 
15  autres  prétendants.  ,Vx  ^  ^Ùjl '''-*--        .j. 

—  Et   moi,   dit*  l'ours,  je  soutiens*  j  qu'on  m'avstfe — 
fait*  une  injustice  |(quand  on  me  préféra  le  liom:  je 
suis  fort,  coLirageuxLcarnassier,  tout  autant  que  liil  ;  et 
j'ai  un  avantage  singulier,  qui  est  \  de  grimper  sur  les 

20  arbres. 

—  Je  vous  laisse  à  juger*,  messieurs,  dit  l'éléphant,  si 
quelqu'un  peut*  me  disputer  la  gloire  ;  d'être  le  plus 
grand,  le  plus  fort  et  le  plus  brave  |  de  tous  les 
animaux. 

25      —  Je   suis   le  plus  noble    et  le  plus   beau,  dit  le 
cheval. 

—  Et  moi     le  plus  fin,  dit*  le  renard. 

—  Et  moi  !  le  plus  léger  à  la  course,  dit*  le  cerf. 

—  Où  trouverez- vous,  dit*  le   singe,   un    roi    plus 
30  agréable    et  plus  ingénieux  j  que  moi  ?  Je  divertirai  j 

chaque    jour  \  mes   sujets.     Je    ressemble    même  j  à 
l'homme,  qui  est  le  véritable  roi  de  la  nature.  » 

III.  —  Le  perroquet  alors  harangua  ainsi  :  «  Puisque 
tu  te  vantes  de  ressembler  à  l'homme,  je  puis*  m'en 
35  vanter  aussi.  Tu  ne  lui  ressembles  !  que  par  ton  laid 
visage  |  et  par  quelques  grimaces  ridicules  :  pour  moi, 
je  lui  ressemble  par  la  voix,  qui  est  la  marque  de  la 
raison  |  et  le  plus  bel  ornement  de  l'homme. 
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atàdâ    I    58     vôz     etûdje    |    listwair     d£  bclz  aksjô 
dd   mô  p£:r,   pur  égaler  œ   5Liir  |  sa  glwair. 

II.  —  pur  mwa,  dil  leopa:r,  39  pretôz  eitra 
kurone  ;  kar  39  rsâibla  plùz  o  Ijô  |  ka  tu  kz 
otrg   pretâdà.  15 

—  e  mwa,  di  lurs,  39  sutjÊ  |  ko  mave 
f£t  un  £5ûstis  (  kât  ôm  préféra  la  Ijô  :  39 
swi  foir,  kura3ô,  karnasje,  tut  otà  kg  Iwi  ;  e 
3e  œn  avàta:3  sÈgûlje,  ki  e  |  da  grîpe  sûr  lez 
arbr.  20 

—  59  vu  l£:s  a  51136,  mesjô,  di  lelefù,  si 
kelkdè  |  pôm  dispute  la  glwair  |  deitra  la  plu 
grâ,  la  plii  fo:r  |  e  la  plii  bra:v  |  da  tu  l£z 
animo. 

—  3a     swil     plu     nabi    |    el      plu    bo  ,     di       la  25 
Sval. 

—  e    mwa  |  la  plu   fs,   di   la   rnair. 

—  e    mwa  |  la  plii   le^er  a  la  kurs  ,     dil    sôrf, 

—  u      truvre     vu  ,      dil      SH5  ,      œ     rwa      pliiz 
agreaibl    |    e    plûz    £3enjô  |  ka  mwa  ?  ^d   divertire  |    30 
Sak     3u:r    |    m£     sÙ3£  .     3a      rsâibla     m£:m      |     a 
bm,   ki  £  la  veritabla  rwad   la  natû:r.  » 

III.  —    la     perok£     ab:r     arûga     ssi  :     c<  pwiska 
tiit     veut  I  da       rsiîbler       a     lom,       39       pwi      mû 
vôiter       osi.       tun       hX^i      rsâibl  |  ka     par     tô     l£  35 
viza:3  |  e     par     k£lka     grimas    ridikiil  :    pur    mwa, 

39   Iwi     rscibla    par    la     vwa,    ki    £  la  mark   da  la 
rezô  I  e   la  plii    bel  orn9mâ   d9  lam. 
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—  Tais*-toi,  maudit  causeur,  lui  répondit   le  singe  : 
40  tu   parles,    mais   non  pas   comme    l'homme;   tu  dis* 
toujours  la   même  chose,  sans  entendre'   ce  que  tu 
dis*.  » 

L'assemblée  |  se  moqua  |  de  ces  deux  mauvais 
copistes  de  l'homme,  et  on  donna  la  couronne  à 
45  l'éléphant,  parce  qu'il  a  la  force  |  et  la  sagesse,  sans 
avoir  |  ni  la  cruauté  des  bêtes  furieuses,  ni  la  sotte 
vanité  ]  de  tant  d'autres  |  qui  veulent*  toujours  | 
paraître*  ce  qu'elles  ne  sont  pas. 

FÉNELON  (1651-1715.) 

Proverbe  :  Chacun  pour  soi  |  et  Dieu  pour  tous. 


'  C'est-à-dire  comprendre. 

Grammaire.  —  V^erbes  Irrég.  —  Après  avoir  fait  (§  230).  Fé- 
minin des  Adjectifs  du  texte  (§§  133-5.) 

Questions.  —  I.  Qui  était  mort*?  Que  firent*  les  animaux? 
Pourquoi  ?  (Jue  faisait*  la  lionne  ?  Que  fireni*  les  animaux  d'abord  ?... 
ensuite?  Où  était  la  couronne?  Pourquoi  le  lionceau  ne  pouvait-il  pas 


7.  —  Première  Leçon  de  M.  Jourdain 

M.  JOURDAIN!,  UN  MAITRE  DE   PHILOSOPHIE 

LE     MAITRE     DE     PHILOSOPHIE.  —  QuC     V0UleZ*-V0US 

apprendre*  ? 

MONSIEUR  JOURDAIN.  —  Tout  ce  que  je  pourrai*,  car 
j'ai  toutes   les  envies   du   monde  |  d'être  savant;  et 
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—    t£     twa,     modi     kozœir,     hvi     rep3dil      ss^  : 
tii       pari,       me       nô       pa      kom      lom  ;       tu       di  40 
tUjur       la      m£:m      $oiz,      sàz      ôtôdra      ska       tu 
di.  » 

lasâble       |       s  moka        |        ds£  dô  move 

kopista      da       lom,      e       3      dona       la      karon      a 
lelefâ,       parskil      a      la     fors    |    e     la     sa5£s,     sûz  45 
avwa:r    1    ni     la     krûole     d£    bîil  t'urjôiz,  ni    la  sot 
vanité    |    d9       tû       do:lr         ki         vœl       tu5Li:r    | 
pareitro  sa  kel   na  sô   pa. 

fenlô. 

prov£rb  :   $akœ   pur   swa     e  djô   pur   tus. 


être  roi?  Qu'est-ce  qu'il  demande?  (Il  demande  qu'on  le  laisse  gran- 
dir). Qu'est-ce  qu'il  dit  qu'il  fera?  (Il  dit   qu'il  saura...,  qu'il  veut...) 

II.  A  qui  le  léopard  reseemble-t-i!  ?  Que  dit  le  léopard?  Il  dit 
qu'il  prétend...  parce  qu'il  ressemble...)  etc. 

[Exercez  la  classe  sur  le  verbe  ressembler  à,  et  sur  le  comparatif  et 
le  superlatif,  en  comparant  les  divers  animaux  pour  la  grandeur,  la 
beauté,  la  finesse,  etc.] 


7.  -    prsmjer  lasô  da  masjo  surdè 

masjô  5urd£,    œ  meitra   da   filozofi 

la  m£:tra  da  tilozofi.  —  ka  vule  viiz 
aprâidr  ? 

masjô         3urd£.  —      tus        105         pure,         kar 

3e      tut       lez      ôvi  dii      m3:d    j    deitra     savô  ;    e 
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5  j'enrage*  '  que  mon  père  et  ma  mère  ne  m'aient  pas 
fait*  bien  étudier  dans  toutes  les  sciences  quand 
j'étais  jeune. 

LE  M.  DE  PHILO.    —   N'avez-vous    point    quelques 
principes,  quelques  commencements  des  sciences? 
10      M.  JOURDAIN.  —  Oh  !  oui,  je  sais*  lire*  et  écrire*. 

LE  M.  DE  PHILO.  —  Par  où  vous  plaît*-il  que   nous 
commencions*  ? 

M.  JOURDAIN.  —  A.pprenez*-moi  l'orthographe-. 
LE  M   DE  PHILO.  —  Très  voloutiers. 
15      M.    JOURDAIN.      —     Après,     vous    m'apprendrez* 
l'almanach,  pour  savoir*  quand  il  y  a  de  la  lune  [  et 
quand  il  n'y  en  a  point. 

LE  M.   DE  PHILO.       Soit.  Pour   bien    suivre*   votre 
pensée    et  traiter  cette  matière    en  philosophe,  il  faut* 
20  commencer*  selon  l'ordre  des  choses,  par  une  exacte 
connaissance  de  la  nature  des  lettres,  et  de  la  différente 
manière     de  les  prononcer*toutes*.  Et  là-dessus    j'ai  à 
vous  dire*    que  les  lettres    sont  divisées  en  voyelles, 
ainsi  dites*  voyelles     parce  qu'elles  expriment  les  voix^; 
25  et  en   consonnes,  ainsi     appelées*    consonnes    parce 
qu'elles  sonnent  avec  les  voyelles,   et  ne    font*    que 
marquer  !  les  diverses  articulationsdesvoix.il  y  a  cinq 
voyelles  ou  voix:  A,  É,  I,  0,  U. 
M  JOURDAIN.  —  J'entends*  tout  cela. 
30      LE  M.  DE  PHILO.  —  La  voix  A     se  forme  en   ouvrant* 
fort  la  bouche:  A. 

M.  JOURDAIN.  —  A,  A.  Oui. 
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5âra:5    |    kg     mô      peir    e     ma     msir  |  na     me   pa  5 
fe        bjîn       etûdje        dâ         tut        le      sjâis    |    kâ 
3et£  5œn. 

19    meitra     da    fibzofi.    —    nave    vu      pwï      kelka 
prÈisip,    kelka   komôsmâ   de   sjùis? 

masjô   5urdl.  —  o:  !   wi,    39   s£   liir   e  ekriir.  10 

la    meitra   da  filozofi.  —  par  u    vu   plet  il   ka     nu 
ko,mâsjo  ? 

masjô   3urd£.  —  aprane  mwa  lortograf. 

la   meitra  da   filozofi. — trs  volôtje. 

masjô         3urdc.        —      âpre,  vu         mapràdre  15 

lalmana,      pur      savwa:r     kôt     ilja     dla     liui  e 

kùt   il     njàn   a   pwl. 

la  msitra  da  filozofi.  —  swat.  pur  bjs  sVviivra  votra 
pose        e     trete     set     matjeir  à     filozof,    il     fo 

komàse  salô  lordra  de  $o:z,  par  lin  egzakta  20 
konesûs  da  la  nalùr  de  lelr,  e  da  la  diferàt 
manjeir  da  le  pronôse  tut  .  e  ladasû  5e  a 
vu  di:r  ka  le  letr  s5  divi/ez  û  vwajel, 
?si  dit  "  vwajel  "  I  parsa  kelz  eksprim  le  vwa  ; 
e      â  kôson,        ssi       aple      "    kôson    "    |    parsa  25 

kel  sont  avek  le  vwajel,  e  na  fô  ka 
marke  \  le  diversaz  artikiilasjô  de  vwa  .  ilja  s? 
vwajelz  II  vwa  :   a,   e,   i,  0,   û. 

masjô  5urd£.  —  3àtû    tu  sla. 

la  me:lra  da  filozofi.  —  la  vwa  «a»     sa  form  cm  uvrâ   30 
tb:r  la  buj  :  «  a.  » 

masjô  3urd£.  —   «a,  a.»   wi. 
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LE     M.    DE    PHILO.    —    La    voix  É    se     forme  '  en 
rapprochant  la  mâchoire  d'en  bas     de  celle  d'en  haut  : 
35  A,  É. 

M.  JOURDAIN.  —  A,  É   A,  É.  Ma  fui  !  oui...  !  Ah  !  que 
cela  est  beau  ! 

LE  M.   DE  PHILO.    —  Et    la  voix  I   [    en   rapprochant 
encore  davantage    les  mâchoires  l'une  de  l'autre,  et  en 
40  écartant  les  deux  coins  de  la  bouche  j  vers  les  oreilles: 
A,É,I. 

M.  JOURDAIN.  ^   A,  É,  1,  I,  I,  I.  Gela  est  vrai.   Vive* 
la  science  ! 
LE  M.  DE  PHILO.  — La  voix  0  ;  se  forme    en  rouvrant* 
45  les  mâchoires    et  en  rapprochant  les   lèvres     par  les 
deux  coins,  le  haut  j  et  le  bas  :  0. 

M  JOURDAIN  —  0,  0.  11  n'y  a  rien  de  plus  juste.  A, 

É,  I,  0,  I,  0.  Gela  est  admirable  !  I,  0,  I,  0. 

LE  M.  DE  PHILO.  —  L'ouverture  de   la  bouche    fait* 

50  justement  comme  un  petit  rond,  qui  représente  un  0. 

M.  JOURDAIN.  —  0,  0,  0.  Vous  avez  raison,  0.  Ah  !  la 

belle  chose  que  de  savoir*  quelque  chose  ! 

LE  M.  DE  PHILO.  —  La  voix  U  ]  se  forme    en  rappro- 
chant les  dents    sans  les  joindre*  entièrement,  et  en 
55  allongeant*  les  deux  lèvres  en  dehors,  les  approchant 
aussi  ;  l'une  de  l'autre  |  sans  les  joindre*  tout  à  fait:  U. 
M.  JOURDAIN.  —  U,  U.  Il  n'y  a  rien  de  plus  véritable: 
U. 
LE  M.  DE  PHILO.   —  Vos  deux   lèvres   s'allongent*  | 
60  comme  si  vous  faisiez*  la  moue^  :  d'où  il  vient*  î  que  si 
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le  m£itr9  d9  filozofi.  —  la  vwa  «  e  »  sa  form  |  â 
rapro^ô  la  ma$war  dâ  ha  \  da  sel  dâ  o  : 
a  a,  e.  »  33 

mgsjô  5urd£.  —  cca,  e,  a,  e».  ma  fvva  !  wi...  |  a:  !  ka 
sla   £   bo  ! 

la  meitra  da  filozoTi.  —  e  la  vwa  «  1  »  |  5    raprojât 
âkor     davâta:^         le     ma^war     Km    da  loitr,    e    on 
ekartà      le     dô     kwc     da     la     bu$  1  ver     lez    orej    :  4(J 
«  a,   e,    i.  » 

masjô  3urd£.  —  «a,e,  i,  i,  i,  i.  »  sla  e  vre .  vi:v 
la  sjâis  ! 

la  meitra  da  filozofi. —  la  vwa  «o»     sa  form  |  û  ruvrû 
le      ma^war,      e     S     raprojô     le     leivr    !    par     le  45 
dô  kw£,   la  o  I  e  la  ba  :  «  o  », 

masjô  3urd£.  -  «o,  o.  »  il  nja  rjsd  plu  5ast,  «  a, 
e,  i,  0,  i,  0  ».  sla  et  admiraibl  !  «1,0,  i,  o». 

la  meitra  da  filozofi.  —  luvertûr  da  la  bu$  \  fe 
3Ûstamâ  j  kom   œ   pti   rô,   ki   raprezât   œn  a  o  ».  50 

masjô  3urd£.  —  a  o,  o,  o.  »  vuz  ave  rezô,  «o».  ai!  la 
bel   $oiz   kad   savwair   kelka^oiz  ! 

la  meitra  da  filozofi.  — la  vwa  «û»  ''  sa  form  |  a  rapro- 
$5       le       dà    '    sô      le     3W£dr     âtjermâ,       e       an 
al53â       le       dô      leivraz     â      daoïr,      lez       apro^àt  55 
osi  I  lûn  da   loitr    sô   le  3W£dra  tut  a  f e  :   «  û  ». 

masjô  3urd£.  —  a  û,  ù.  »  il  nja  rj£d  plu  veritaibl  : 
«  û  ». 

la   meitra   da  filozofi.    —    vo    dô    leivra    salôi3  | 
kom     si     vu      fazje     la    mu:     du   il     vjî    |    ka     si  60 
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vous  la^  voulez*  faire*  à  quelqu'un  |  et  vous  moquer  de 
lui,  vous  ne  sauriez''  lui  dire*  |  que  :  U. 

M.  JOURDAIN.  —  U,  U.  Gela  est  vrai.  Ah  !  que^  n'ai-je 
étudié  plus  tôt,  pour  savoir*  tout  cela? 
65      LE  M.  DE  PHILO   —  Demain,  nous  verrons*  les  autres 
lettres,  qui  sont  les  consonnes. 

M.  JOURDAIN.  —  Est-ce  qu'il  y  a   des  choses  aussi 
curieuses    qu'à  celles-ci? 

LE  M.   DE  PHILO.  —  Saus  doute.  La  consonne  D,  par 
70  exemple,    se  prononce*    en   donnant'^   du  bout  de  la 
langue    au-dessus  des  dents  d'en  haut:  Da. 

M.  JOURDAIN.  —  Da,  Da!  Oui.  Ah  !  les  belles  choses 

LE  M.  DE  PHILO.  —  L'F    en  appuyant*  les  dents  d'en 
haut    sur  la  lèvre  de  dessous  :  Fa. 
75      M.  JOURDAIN.  —  Fa,  Fa.  C'est  la  vérité.   Ah  !   mon 
père  et  ma  mère,  qae  je  vous  veux*  de  mal^*^  ! 

LE  M.  DE  PHILO.  —  Et  l'R,  en  portant  le  bout  de  la 

langue     jusqu'au  haut    du   palais,    de  sorte  qu'étant 

frôlée     par  l'air    qui  sort*  avec  force,  elle  lui  cède,  et 

80  revient*  toujours  au  même  endroit,  faisant*  une  manière 

de  tremblement:  Rra. 

M.  JOURDAIN.  —  R,  R,  RA;   R,  R,  R,  R,  R,    RA.   Gela  CSt 

vrai.  Ah  !  l'habile  homme  que*'  vous  êtes  !  et  que'*  j'ai 
perdu  de  temps  !  R,  r,  ra. 
85      LE  M.    DE  PHILO.  —  Je  VOUS  expliquerai  à  fond  j 
toutes  ces  curiosités. 

M.  JOURDAIN.  —  Je  vous  en  prie.  Au  reste,  il  faut*  que 
je  vous  fasse*  une  demande  :  je  souhaiterais    que  vous 
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vu     la     vule     fe:r    a     kelkœ    |    e     vu      moke       da 
hvi,   vu    na   sorje    Iwi  di:r    kg  :  «  û  ». 

masjô  5urd£.  —  «  ù,  ii.  »  sla  £  vre.  a:  !  kg  n£:3 
elûdje  plu  to,  pur  savwair  tu  sla? 

la  meitra  da  filozofi.  —    dam?,     nu   vsrô     lez  otra  65 
l£lr,  ki  s5  l£  kàson. 

masjô  5urd£.  — -  Eskilja  de  $o:z  zosi 
kûriôiz  I  ka  selsi? 

la  meitra  da  filozofi.         sa  dut.  la  kôson  «de»,  par 
egzôipl,       sa      pronôs        â       doua     dii     bu     da     la  70 
lâg  I  odasii  de  dû  dà  o  :  «  da  ». 

masjô  3urdc.  —  «  da,  da.  »  wi.  a:!  le  bel  Joiz  ! 

la  meitra  da  filozofi.  lef  on  apwijâ  le  dû  dû 
0     sûr  la  leivr  da  dasu:  «fa  ». 

masjô   3urd£.         «fa,    fa.»    se    la    vérité,    a:!    mô  75 
pe:r  e  ma  me:r,  ka^  vu  vôd  mal  ! 

la  meitra  da  filozofi.  —  e  leir,  û  portû  la  bu  da  la 
lûg    ï    3usko        o       dû       pale,       da       sorta       ketà 
froile        par   leir  ;   ki   sort  avek   fors,  el  hvi  seid,  e 
ravjl     tu3urz     o     meim     ôdrwa,     fazùt     un    manjeir  80 
da  tràblamà  :  arra». 

masjô  3urd£.  -  «  rrra  d  ;  n  rrrrrra  »  .  sla  e 
vre.  ai!  labil  om  ka  vuz  eit  !  e  ka  3e 
perdûd  tû  !  «  rrra  ». 

la    meitra    da    filozofi.         3a    vuz    eksplikre  a  fô      85 
tut  se  kûrjozite. 

masjô  3urd£.  —  3a  vuz  ù  pri,  o  rest,  il  fo  ka 
5VU      fas        un        damùid  :       33      swetre  kvu 
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m'aidassiez  à  écrire*   un   petit  billet    que  je  veux* 
90  envoyer*  à  quelqu'un. 

LE  M.  DE  PHILO  —  Fort  bien.  Sont-ce  des  vers    que 
vous  voulez*  écrire*  ? 
M.  JOURDALX.  —  Non,  non,  point  de  vers. 
LE  M.  DE  PHILO.  —  Vous  ne  voulez*  que  de  la  prose  ? 
95      M.  JOURDAIN.  —  Non,  je  ne  veux*  ni  prose  ni  vers. 
LE  M.  DE  PHILO.  —  Il   faut*  bien  que  ce  soit  l'un  ou 
l'autre. 
M.  JOURDAIN.  —  Pourquoi  ■? 

LE  M.  DE  PHILO.  —  Par  la  raison,  Monsieur,  qu'il 
100  n'y  a  \  pour  s'exprimer    que  la  prose    ou  les  vers? 
M.  JOURDAIN. —  Il  n'y  a  que  la  prose  ou  les  vers? 
LE  M.  DE  PHILO.  —  NoH,  Monsieur  :  Tout  ce  qui  n'est 
point  prose  \  est  vers;  et  tout  ce  qui  n'est  point  vers  \ 
est  prose. 
105      M.  JOURDAIN.  —  Et,  comme  l'on  parle,  qu'est-ce  que 
c'est  donc  que  cela  ? 
LE  M.  DE  PHILO.  —  De  la  prose. 
M.  JOURDAIN.   —   Quoi!   quaud  je  dis*:  «   Nicole'^, 
apportez-moi  mes  pantoufles,   et    donnez-moi    mon 
110  bonnet  de  nuit  »,  c'est  de  la  prose? 
LE  M.  DE  PHILO.  —  Oui,  Monsieur. 
M.  JOURDAIN.  —  Par  ma  foi  \  Ily  a  plus  de  quarante 
ans  que  je  dis*  de  laprose  \  sans  que  j'en  susse*  rien,  et 
je  vous  suis   le   plus  obligé  du  monde  }  de   m'avoir 
il5  appris*  cela. 
AfoLiÈRE  {[Q^^-IS)  Le  Bourgeois  Gentilhomme  A.  II,  se.  6. 
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medasje/      a      ekrir       ôë       pti     bije      |      k93      vôz 
âvwaje  a  kelkœ.  90 

le  meitra  dQ  filozofi.  —  for  bjs.  sô:s  de  veir  |  ka 
va  vulez  ekriir? 

masjô  ^LirdÊ.  —  nô,  nô,  pwsd  vcir. 

le  mcitra  da  filozofi.  —  vu  ng  vule  ka  da  la  proiz? 

masjô  3urdL  —  nô,  3an  vô  ni  proiz  ni  veir.  95 

la  msitra  da  filozofi.  — •  il  fo  bj£  ka  sa  swa  lœn  u 
lo:tr. 

masjô  5urd£.  —  purkwa? 

la  meitra  da  filozofi.  —  par  la  rezô,  masjô,  kil 
nja     par  seksprime  j  ka  la  pro:z     u  \z  veir.  100 

masjô  5urd£.  —  il  nja  kla  proiz  u  le  v£:r? 

la  msitra  da  filozofi.    -  nô,    masjô  :    tu    sa    ki    nz 
pw£     proiz        £    veir  ;     e     tu     sa    ki  ne  pw?  v£;r  | 
£  proiz. 

masjô     3urdl.     —     e,       kom     15      pari,     kes     ka  105 
s£  dô  ka  sla  ? 

la  m£:tra  da  filozofi.  —  da  la  proiz. 

masjô  3urd£.  —  kwa  !  kà3  di  :  «  nikol, 
aporte  mwa  m£  pùtufl,  e  done  mwa  mô 
bon£d  nwi  x),  s£  dla  pro:z?  110 

la  m£:tra  da  filozofi.  —  wi,  masjô. 

masjô  5urd£.  -  par  ma  fwa  !  ilja  pliid  karât 
à  ka3  di  dla  proiz  |  scik  5a  sus  rjs,  e 
3a  vu  swi  la  pliiz  obli3e  dû  mô:d  j  da  mavwair 
apri  sla.  115 

inolJ£;r,  la  bur3wa  3âtijom,  akta  do,  S£;n  sia^ 
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Maxime  :  Ne  nous  associons  qu'avec  nos  égaux, 

La.  Fontaine  (Le  pot  de  terre  et  le  pot  de  fer 


'  M.  Jourdain  is  the  type  of  the  parvenu.  He  bas  made  his  pile, 
and  wants  to  associate  with  the  nobility  ;  lience  his  désire  to  com- 
plète his  éducation  that  was  neglected  in  liis  youth.  -He  calls  a  phi- 
losopher and  asks  him  tn  teach  hira...  spelling  !  ^C'est-à-dire  les  sons. 
^c.-à-d.  je  com2n-ends.  ''to  j)out.  '"c.-à-d.  la  moue,  'c.-à-d.  pourriez, 
^why  (Grammar  §  224)  '-'by  striking.  '"'what  a  grudge  1  bear  y  ou! 
"Voyez  Grammar  §  224.  '-la  servante  de  M.Jourdain. 

Grammaire.  —  Verbes  Irrég.  —    Notez  les  différents  sens  de 


8.  —  M.  Jourdain  montre  son  savoir 

M.  JOURDAIN,  Mme  JOURDAIN,  NICOLE' 

MONSIEUR  JOURDAIN.  —  Ma  Servante,  et  ma  femme, 
vous  êtes  des  ignorantes  |  l'une  et  l'autre.  Par  exemple, 
savez*- vous,  vous,  ce  que  c'est  que  vous  dites*  |  à  cette 
heure  ? 
5  MADAME  JOURDAIN.  —  Oui,  je  sais*  I  que  ce  que  je 
dis*  I  est  fort  bien  dit*,  et  que  vous  devriez*  songer*  à 
vivre*  d'autre  sorte-. 

M.  JOURDAIN.  —  Je  ne  parle  pas   de  cela.  Je  vous 
demande  |  ce  que  c'est  que  les  paroles  |  que  vous  dites* 
10  ici? 

M'"e  JOURDAIN.  —  Gc  sout  des  paroles  bien  sensées, 
et  votre  conduite  ne  l'est  guère  ! 

M.  JOURDAIN.  -  Je  ne  parle  pas  décela,  vous  dis*-je. 


proiz  —  7  &  8  81 

maksim  :  na  nuz  asosjô  kavek  noz  ego. 

la  f5te:n    (la  potteir  el  pod     feir.) 


que  dans  ce  morceau  (Grainmar  §  224.)  —  Si  (§  220  2)  ;  Il  faut 
que,  je  souhaiterais  que  (§§  191,  193,  and  197.) 

Questions.  —  Que  demande  le  M*  de  Philosophie  à  M.  Joardain  ? 
(Il  demande  à  M.  Jourdain  ce  qic'iX  veut  apprendre).  Que  répond  M. 
Jourdain?  Il  répond  (xa'il  veut  apprendre  tout  ce  ([Vl  il  pourra) 
Pourquoi  ?  (Parce  qu'/Z  a...) 

[(Jontinuer  ainsi  en  faisant  mettre  partout  la  3*  personne  au  lieu 
de  la  !■■«  ou  de  la  2^] 

Combien  de  voyelles  y  a-t  il?    Comment  produit-on  le  son  A,  etc. 


8.  —  masjô  3urd£  môtro  s5  savwa:r 

masjô  5iird£,  madam  surdê,  nikol 

nidsjô  3Lird!.  —  ma  ssrvâit,  e  ma  fam, 
vuz  £:t  d£z  injorâit  ]  lun  e  loitr.  par  egzâipl, 
save  vu,  vu,  sak  sek  vu  dit  |  ast 
œ:r? 

madam       3urdc.     —      wi,     39     se    |    ka     sa     ka3  5 
di      I      £       for       bj£     di,     e     kvu     davrje     s33er    a 
vivra    dotra  sort. 

masjo  3urd£.  —  3an  pari  pad  sla. .  39  vu 
dmôid  i  sak  s£  kk  paroi  |  kvu  dit 
isi  ?       ,  10 

madam  5urd£.  —  sa  sô  d£  paroi  bj?  sâse, 
e  votra  kodwit  na  le  g£:r! 

masjo    5urd£.     —    5an     pari     pad    sla,    vu   di:3. 
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Je  vous  demande  :  ce  que  je  parle  avec  vous,  ce  que  je 
15  vous  dis*  à  cette  heure,  qu'est-ce  que  c'est! 
M«»«  JOURDAIN.  —  Des  chansons^  ! 
M.  JOURDAIN.  —  Hé  non  !  ce  n'est  pas  cela.  Ce  que 
nous  disons*  tous  deux,  le  langage  que  nous  parlons 
à  cette  heure? 
20      M"'"  JOURDAIN.  —  Hé  bien? 

M,  JOURDAIN.  —  Comment  est-ce  que  cela  s'appelle*? 
M"!*^  JOURDAIN.  —   Gela  s'appelle*  |  comme  on  veut* 
l'appeler*. 
M.  JOURDAIN.  —  C'est  de  la  prose,  ignorante! 
25      M^e  JOURDAIN.  —  De  la  prose  ? 

M.  JOURDAIN.  —  Oui,  de  la  prose.  Tout  ce  qui  est 
prose,  n'est  point  vers  ;  et  tout  ce  qui  n'est  point  vers  I 
est  prose.  Heu*,  voilà  ce  que  c'est  que  d'étudier.  Et  toi^, 
sais*-tu  bien  comment  il  faut*  faire  |  pour  dire*  un  U? 
30      NICOLE.  —  Comment? 

M.  JOURDAIN.  —  Oui.  Qu'est-ce  que  tu  fais*  |  quand 
tu  dis*  un  U  ? 
NICOLE  —  Quoi? 

M.  JOURDAIN.  —  Dis*  un  peu  U,  pour  voir*? 
35      NICOLE.  —  Hé  bien,  U. 

M.  JOURDAIN.  —  Qu'est-ce  que  tu  fais*  ? 
NICOLE.  —  Je  dis*  U. 

M.  JOURDAIN.  —  Oui  ;  mais  quand  tu  dis*  U,  qu'est-ce 
que  tu  fais*  ? 
40      NICOLE.  —  Je  fais*  ce  que  vous  me  dites*. 

M.  JOURDAIN. —  Oh!    l'étrange  chose  que"  d'avoir 
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3VU       dmàîd     :     skoj       pari       avsk       vu,        s\\Q^ 
vu  di  ast  œ:r,  k£:s  k9  se?  15 

madam  3urd£.  —  de  ^âsô  ! 

mgsjô  3urd£.  —  ei  nô  !  sne  pa  sla.  sgk 
nu  diz3  tu  dô ,  \q  lâga^o  ^'^^  parlô 
astœir? 

madam  5urds.  —  e  bjs?  20 

mesjô  5urd£.  —  komâ  e:s  kd  sla  sapel  ? 

madam  3urd£.  —  sla  sapel  |  kom  3  vô 
laple. 

mesjô  3urd£.  —  se  da  la  pro:z,  injorât  I 

madam  5urd£.  —  dla  pro:z  ?  25 

mgsjô     3urd£.    —    wi,     dla     pro:z.     tu     sd     ki     e 
pro:z,  ne     pw£     veir  ;    e     tu     S9     ki    ne   pwc    veir  ] 
e   pro:z.     hô,     vwala    sek    se    ka    detûdje.  e     twa, 
s£  tii  bj£  komâ  il  fo  feir  |  pur  diir  œn  a  ii»  ? 

nikol.  —  komâ  ?  '     30 

masjô  3urd£.  —  wi.  kes  ka  tii  fe  |  kà 
tu  di  œn  «ii  »  ? 

nikol.  —  kwa? 

masjô  3urd£.  —  di  œ  pô  «ii»,  pur  vwa:r  ? 

nikol.  —  e  bj£,  «  ii».  35 

masjô  3urd£.  —  kes  ka  tii  fe? 

nikol.  —  3di  «ii  ». 

masjô  3urd£.  —  wi;  me  kà  tii  di  «ii»,  kes 
ka  tii  fe  ? 

nikol.  —  3a  fe  sak  vum  dit.  40 

masjô    jurdl.    —    oj  i   lelrâ:;^    joiz     ka    da.vwasF 


84  PROSE  —  8 

affaire  à  des  bêtes!  Tu  allonges*  |  les  lèvres  |  en  dehors, 
et  approches  j  la  mâchoire  |  d'en   haut  |  de  celle  d'en 
bas  :  U,  vois*- tu?  U.  Je  fais*  la  moue  :  U. 
45      NICOLE.  —  Oui,  cela  est  biau.' 

M^^  JOURDAIN.  —  Voilà  qui  est  admirable  ! 

M.  JOURDAIN.  —  C'est  bien  autre  chose,  si  vous  aviez 
vu*  0,  et  Da,  Da,  et  Fa,  Fa..  ! 

M'"*  JOURDAIN.  —  Qu'est-ce  que  c'est  donc  que  tout 
50  ce  galimatias- là? 

NICOLE.  —  De  quoi  est-ce  que  tout  cela  guérit? 

M.  JOURDAIN.  —  J'enrage*  |  quand  je  vois*  des  femmes 
ignorantes  ! 

Molière  [Le  Bourgeois  Gentilhomme,  A.  III,  se.  3.) 

Proverbe  :  Nul  n'est  prophète  en  son  pays. 


^Nicole  est  la  bonne  de  M.  Jourdain.  -difierentJy:  M"*  Jourdain  re- 
proche conetamment  à  son  mari,  et  avec  raison,  sa  sotte  vanité. 
^nonsense,  vagaries,  twaddle.  ^Exclamation  de  pitié.  ^11  s'adresse 
à  Nicole,  ^what  a  queer  thing  U  is  to...  Notez  le  que  (Grammar 
§  224, 13.)  Prononciation  vicieuse  pour  beau  ;  Nicole  est  paysanne. 


T^ 
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afeir  a  de  b£:t  !  tu  alô:5  U  leivr  |  5  daoïr, 
e  apro$  la  ma^war  |  dâ  o  da  sel  dci 
ba  :  «  û  »,  vwa  tu?  «  û  ».  5a  fe  la  mu  :  «  û  ». 

nikol.  —  wi,  sla  £  bjo.  45 

madam  jurds.  —  vwala  ki  et  admiraibl  ! 

masjô  3ard£.  —  ss     bjsn     otra     ^oiz,     si    vuz    avje 
vu  «o»,  e  «  da,  da»,  e  «fa,  fa..!» 

madam      gurdc.      —      keskss        do        ka        tus 
galimatja  la?  50 

nikol.    -  do  kwa  es  ko  tu  sla  geri '? 

mosjô    5iirdê.     —    Sâraij  |  kâj     vwa      de       famz 
injorâ:t ! 

moljeir  (lo  bur3vva  5ntijom,  akto  trwa,  se:n  trwa). 
provsrb  :  nul  ne  profeit  3  s5  pei. 


Grammaire.  -  Verbes  Irrég.  Ce  que  (Grammar  §  167).  Vous 
devriez  (§  244).  C'est  (§  208.) 

Questions.  —  Même  exercice  qu'au  morceau  précédent. 


T^ 
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PHONETIC    ALPHABET 

VOWELS 

i.-a     patte;  cp.  Engl.  :  'pat' 
a     pâte  ;  cp.  Engi.  :  'falher' 

2— e    eté,don(ier;cp.Engl.:'beautj/' 
6     elle,  père,  j'allais 

3.  _o(^)  le    me,  je 

ô    jeu,  peii;  cp.  Germ:  'schô'ii' 
œ  neuf,  seul,  pewr;  cp.  Engl.  : 
'cî<ff,  huïï,  ta l lier,  sir' 

4  — i     lit,  cri 

j      pied,  lieu  ;  cp  Germ.  :  '/a' 
cp.  Engl  :  'yes' 
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NASAL   SOUNDS 

â     an,   tante,    tente 
£     vin,  hain,  tei?ite 

ôb  un,  brun 


5     on,  bon,  mon 


j.-0(^'iioti'e,note;cp.Engl.:'nor,for' 
o     nôtre,  peait 

0  — u     ou,  nous 

■w  oui, moi(rnwa);cp. Engl. i'toe' 

7._u     tu,  pur;  cp.  Germ.  :  'Thur' 
w  lui,  hwile 


:  sign  oflength  or  drawling:  el^elle;  e:l  =  alle; 
m£tr=  mètre  ;  m£:tr  =  maître 

CONSONANTS 

The  consonants  hâve  the  same  value  as  in  the  ordinarv 
alphabet,  except  : 
3^     which  represenls  j  or  g  sofi   as  in  :  je,  rouge 

j'"^        »  »  c^'    soft  »       :    chien,  chambre 

The    phonetic    symbol  g  is    always   hard   as 
in  'fyant'  (English  'go,  dog'). 
Nnruj?  l  ^^^^  phoneiic  symbol  s  is  always  like  ss  (never 
l\UULL   \      like  3  as  in  ^rose'). 

The  phonetic  symbol  t  is  always  like  t  (never 
like  s  as  in  patience'). 

The    ordinary    c    becomes    either  s     or    k  • 
HEMARkI      '^^^^  earte  =  S£t  kart. 

]  Ihe    ordinary  x  becomes  either  ks  or  gs  : 
(      eo'cellent  ea?emple  =  £ks£lût  £gzà:pl. 

(1)  e  upside  down.   —  (2)  o  is  an  open  0.   —  (3)  a  sort  of  long  5. 


PR0FES50R     VICTOR     SPIER5' 

"Practical  French  Primer  for  Schools  and  CoUe^ôs." 

Half-Bound  in  Boards,  pp.  200.     Price  25. 


••  A  Gramraar  for  both  junior  ajjd  advanced  students,  with  ail  that  is 
Becessary  for  correct  composition  and  nothing  that  is  not.  It  is  the  most 
latisfactory  book  of  the  kind  I  hâve  yet  come  across," — G.  H.  Evans. 
Bath  Collège,  i^th  November,  1899. 

"  1  am  much  struck  by  Professer  V.  Spiers'  '  Practical  French  Primer.' 
It  seems  to  me  bright,  clever,  and  full  of  common  sensé.  I  ordered  six 
dozen  for  our  pupils  and  began  to  work  with  it  on  September  igth,  the  ârst 
day  of  this  tenn." — M.  Moberly,  Heaimistress  of  Central  NewcastU  Htgk 
Sckool,  G.P.D.S.C,  Associate  and  lati  Sckolar  of  Newnham  Collège,  Caïubridge. 

"  Professor  Spibrs's  well-known  réputation  as  a  teacher  of  the  French 
language  and  literature  is  a  sufficient  guarantee  of  the  practical  value  and 
nsefolness  of  this  little  book.  Professor  Spiers  has  his  own  methods  of 
teaching  French,  and  has  been  eminently  successful.  There  has,  he  believes, 
been  too  much  grammar,  too  much  theory,  and  too  little  practice.  We 
thoroughly  agrée  with  him.  The  object  of  teaching  boys  and  girls  French 
is  not  to  enable  them  to  pass  a  rigid  examination  in  the  exceptions  to  French 
grammatical  rules,  but  to  enable  them  to  enjoy  and  appreciate  French 
literature.  It  is  with  this  view  that  the  présent  primer  has  been  designed, 
containing  a  minimum  of  grammar,  with  a  maximum  of  practical  work 
presented  in  the  most  attractive  fbrm.  For  teachers  of  French  the  book  is 
simply  invaluable,  and  the  methods  inculcated,  being  based  on  expérience 
and  common-sense,  cannot  fail  to  lead  to  excellent  results.  We  eamestly 
bope  that  teachers  and  examiners  will  follow  Professor  Spiers's  lead,  and 
so  spare  young  students  of  French  much  needless  toil  and  worry,  and  direct 
their  attention  to  more  practical,  as  well  as  more  congenial,  topics  than  the 
grammatical  gymnastics  so  much  affected  by  teachers  and  examiners  aiike." 
— Aberdeeti  Journal,  July  2i^th,  1899. 

"  Dear  Sir,— I  am  smcerely  grateful  to  you  for  sending  me  your  '  Practical 
French  Primer,'  which,  as  far  as  I  hâve  any  right  to  judge,  seems  to  be  a 
c:apital  book." — W.  G,  Rutherford,  Westminster  School,  ig,  Dean's  Yard, 
S.W.,  July  iist.  189g. 

"  Le  mieux  est  l'ennemi  du  bien,"  or,  as  Prof.  Spiers  puts  it  do  less 
epigrammatically,  '  the  chief  merit  of  this  Primer  is  its  incompleteness.'  The 
essentials  of  accidence  and  prosody  aure  treated  far  more  fully  than  is  usuai 
in  primers,  and  the  minutiae,  the  anomalies  and  subtleties  dear  to  the  heart 
of  the  examiner,  ail  go  by  the  board.  Long  and  varied  observation  has 
taught  Prof.  Spiers  what  are  the  essentials,  and  how  they  are  to  be  drilled 
into  pupils..  To  hâve  done  with  fault-ânding,  or  we  would  rather  say  the 
points  on  which  we  difier  in  judgment  from  the  author,  the  conjugation  of 
verbs  is  treated  on  the  old  orthodox  lines.  We  hâve  the  old  nomenclature 
oftenses.  «.{:.,  Past  Indefinite  or  Perfect  or  Preterite  Indefinite,  instead  of 
the  simple  Perfect  Présent  ;  we  hâve  qtu  fait,  '  that  I  may  hâve,'  aa 
impossible  translation,  the  pregnant  source  of  blundering.  In  the  other 
•cale  we  may  pat  the  genders,  which  we  hâve  never  seen  so  satisfactorilj 
treated.  It  is  hardly  a  paradox  to  say  that  it  would  be  well  worth  a  papilV 
«hile  to  learn  a  little  Latin   in  order   to  master  the  nystery  of  VtvtJ». 


genrlers.  Prof.  Spiers  goes  straîsfht  to  the  Latin,  and  confines  himself  to 
common  w  )rd<5.  The  treacmeat  of  the  subjunctive  is  equally  ^ood.  and  wo 
are  rid  of  that  inveterate  heresy  of  the  French  s^r^mnaarians  abuut  the  mood 
of  uncertainty.  We  wish,  however,  that  Mr.  Spiers  had  stuck  to  tho 
formai  division  of  sentences — substantival,  adjectival,  adverbial.  In  his 
comparison  of  French  and  Latin  subjunctives,  he  might  hâve  noticed  th« 
différence  in  reported  speech.  We  might  go  on  indefinitely ,  but  we  havo 
said  enough  to  commend  the  book  to  ail  teachers  who  know  their  business. 
Le!  "-  add  as  a  postscript  that  there  is  a  useful  cûapter  on  pronunciatioa." 
—  /        '  n  of  Education,  A  iigust,  1899. 

■•The  value  of  Spiers'  '  Practical  French  Primer'  dépends,  as  Prol. 
Spiers  himself  says,  upon  its  incompleteness,  for  he  has  '  dnven  great  tnaia 
Unes  through  French  Syntax,'  omitting  what  expérience  has  taua;ht  hira  to 
be  of  no  value,  ciitting  down  exceptions  to  a  minimum,  and  discarding  thosa 
catches  and  quibbles  which  are  pnly  of  interest  to  examiners  and  to  the 
crudité  seeker  after  curiosities  The  raatter  of  his  work  is  excellent." — 
Guardian    i^th  September,  iSgg 

"  Educationists  still  déplore  our  lack  of  facility  in  acquirmg  a  knowledg» 
of  modem  languages.  That  this  is  due  to  defects  of  method  rather  than  to 
«ant  of  ability,  is  proved  by  the  fact  that  young  Scotsmen  in  India  ofteo 
distinguish  themselves  greatly  in  acquiringa  knowledge  of  the  many  tongues 
and  dialects  that  prevail  in  that  extensive  dommion.  Amongst  the  teachers 
who  hâve  done  much  to  help  us  over  our  linguistic  Ass's  Bridge,  a  foremost 
place  must  be  assigne]  to  Profsssor  Victor  Spiers,  of  King's  Collège, 
London.  His  '  Practical  p-rench  Primer  '  (Simpktn  6-  Co..  zs.),  is  the  book 
»f  a  clever  scholar  and  experienced  teacher.  '  The  chief  merit  clairaed  by 
this  Primer,'  says  the  préface,  epigrammatically,  '  is  its  incompleteness.' 
And  aga'n,  '  The  school  training  in  French  of  our  boys  and  girls  resemble» 
the  fretful  labour  of  the  sqairrel  in  its  cage,  and  its  results  are  as  fruitful.' 
Hence,  instead  of  meticulous  détail,  we  hâve  clear  rules  and  facts  likely  to 
be  readily  remembered.  The  pupil  will  thus  get,  in  small  space.  a  thorougo 
grasp  of  leading  principles.  instead  of  aconfused  notion  of  infinité  rainutiae  " 
— W.  Stewart  Thompson,  M  A.,  F. S.A..  F  K  G. S  .  Civil  Service  Coiiega, 
Aberdeen.  in  The  PeopU's  Frteid.  Sovember  \itk.  li.jg 

"  It  is  a  thoroughly  good  grammar." — Glasgow  utraid,  z^t.i  Jwk.  1099. 

"  Prof.  Victor  Spiers  has  just  put  two  excellent  instruments  into  the 
hands  of  teachers  and  learners  of  French.  One  is  a  '  Practical  Frencb 
Primer,"  which  certainly  is  practical.  It  is  a  book  for  Preparatory  ScbDols, 
is  well  as  for  those  who  are  preparing  for  the  highest  examinations.  It  is 
clear  and  complète,  yet  free  frora  scholastic  quibblts.  the  typing  is  excelleal, 
and  the  index  seems  perfect" — Fhe  Mmstrel,  October.  1^99. 

'*  Les  '  French  Vocabularies  for  Répétition  contiennent  un  choix  de 
mots  très  bien  fait  et  très  systématiquement  arrangé,  qui  semble  appelé 
à  rendre  de  grands  services  aux  élèves  Je  puis  en  dire  autant  du  '  Practical 
French  Primer  '  qui,  à  première  vue.  me  fait  l'efïet  d'être  bien  conçu, 
,:omme  plan,  et  fort  bien  fait  comme  exf>osition,  etc.  Avec  le  '  Practical 
French  Primer  '  en  mains,  les  élèves  ne  peuvent  que  faire  de  rapides 
progrès." — Henri  Testard,  Royal  Naval  Collège,  Greenwich 

■' Your  '  Practical  French  Primer'  I  am  more  than  ever  deHghted  with: 
beyond  any  question  it  has  been  for  me  thèse  last  four  months  a  véritable 
multum  in  parvo  for  class  purposes.  It  contains  every  essential  of  grammar 
stated  clearly  and  succinctly,  the  use  of  paradigms  or  tables  for  rules  and 
classifications  helping  to  rivet  the  attention  and  dispel  confusion.  The 
4ifficulties  of  learners  as  to  usages  of  personal,  démonstrative  and  relative 


pronouns,  the  formation  and  distinctions  of  verb-tenses  and  the  oses  of  tha 
past  participle,  are  cleared  up  instantly,  exampies  always  to  the  point 
clenching  the  short  and  deânite  explanations.  It  is  merely  sober  fact,  and 
no  dépréciation  of  the  many  excellent  French  Grammars  I  am  constantly 
Consulting,  when  I  assure  you  that  of  them  ail  the  trustiest  and  raost  useful 
for  my  requirements  is  your  handy  little  volume  in  the  orange-tinted  covers. 
If  I  am  not  greatly  mistaken,  it  is  likely  to  be  the  text  book  in  use  in  every 
institution  in  the  Kingdom  and  the  Colonies  where  instructors  hâve  at 
heart  the  genuine  mastery  by  pupils  of  the  tasks  assigned  them.  My 
interest  in  the  Primer  is  purely  on  account  of  its  distinct  merits  and  my> 
strong  désire  to  see  in  the  hands  of.  the  boys  in  my  class  a  book  that  wiU 
help  and  not  muddle  their  young  intellects." — James  Pirie,  M. A  ,  City  of 
London  School,  i8th  Noventber,  1899. 

"Messrs.  Simpkin,  Marshall  &  Co.,  London,  hâve  published  a  '  Practical 
French  Primer,"  written  by  Mr.  Victor  Spiers,  and  a  book  of  'French 
Vocabularies  for  Répétition,"  by  the  same  author,  both  of  which  are 
workmanlike  and  serviceable  helps  to  the  study  of  French,  and  well  worthy 
of  the  attention  of  teachers." — Scotsman,  June  zgth,  1899. 

"  It  is  a  satisfactory  elementary  grammar  and  the  publishers  hâve  done 
their  work  well." — University  Correspondent,  gth  October,  1899. 

"  The  '  French  Primer  '  and  '  Vocabularies  '  are  perfect  both  as  regards 
type  and  arrangement.  They  seem  to  impress  one  with  the  idea,  that  tha 
matter  they  contain  can  easily  be  digested.  There  is  no  cramminess  about 
them,  the  type  is  so  clear,  and  is  only  surpassed  by  the  lucidity  ol 
expression." — j.  T    Dixon,  Newcastle-upon-Tyne,  iith  September,  1899. 

"I  am  using  your  Primer  and  find  it  a  capital  class  book." — M.  E. 
BiSHOP,  S.  Gabriel's  Collège,  154,  Denmark  Hill,  S.E.,  September  zôth,  189g. 

"  Dear  Sirs, — Many  thanks  for  Spiers'  'Primer'  and  'Vocabularies.' 
They  are  idéal  and  will  serve  perfectly  the  needs  of  my  pupils." — C.  D. 
Webb,  Master  of  the  University  of  London  Matriculation  Class,  King's 
Collège,  London,  ^yd  Noventber,  1899. 


"The  'Primer'  and  '  Drill'  hâve  been  eagcrly  adopted  hère,  and  hailed 
with  delight  by  the  '  sixth  '  as  a  relief  from  the  interminable  mazes  of  their 
old  grammar  books." — Arthur^E.  Brooks,  Grammar  School,  Stratford-on- 
Avon,  May  315^  iqoo. 

"Votre, a  mirable 'Pnll.'; '— J.;  M.  Lupton,  Màrlboroughj.ColIege,  Jtme 
27/A,  1900. 

"  I  think  the  children  will  like  your  '  First  French  Book  '  very  much  ;    in 
fact,  ail  thegirls  seem  to  take  kindly  to  your  publications  ;    and  I  feel  as  if  I 

moved  on  air  now   I  ara  relieved  of  the  mental  harassment   that    's 

Exercises  used  to  inflict  on  me  "—A.  Garrett,  Bedford   Modem   School 

October  ^th,  1900. 
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"graduated  course  of  translation. 

141  Extracts.     Price2l& 
>     ♦    < 

The    Scotsman. 

"  It  is  a  practical  and  carefully  compiled  book,  likely  to  prove  useful  botk 
to  teachers  of  large  classes,  and  to  men  who  siudy  French  with  no  master 
but  their  own  wits." — The  Scotsman,  July  i^th,  1897. 

Glasgow    Herald. 

"  The  first  distinctive  feature  of  this  collection  of  exercises  is  an  import 
ant  though  a  négative  one.  It  does  not,  under  the  pretence  of  helping  the 
pupil  over  difiiculties,  supply  him  wholesale  with  translations  which  require 
him  to  do  little  more  than  string  them  together,  with  a  word  or  two  of  his 
own.  Another  excellence  is  that  the  passages  selected  hâve  been  carefully 
graduated.  If  it  be  further  added  that  they  are  of  convenient  length,  that 
the  subject-matter  is  as  interesting  as  can  possibly  be  expected  in  a  short 
paragrapb,  and  that  the  vocabulary  to  be  learnt  from  them  is  a  thoroughly 
practical  one,  it  will  be  understood  that  Mr  Spiers  has  produced  a  really 
aseful  little  maaual." — Glasgow  Herald,  July  22itd,  1897. 

Educational    Times. 

"The  book  is  serviceable." — Eduoatitnal  Times,  August,  1897. 

Journal    of    Education. 

"  Professer  Spiers  has  the  réputation  of  being  the  most  successful  of 
French  crammers  (we  used  the  word  for  the  sake  of  brevity,  not  in  its 
invidious  sensé),  and  we  are  grateful  to  him  for  making  public  his  method 
of  teaching,  or  so  much  of  it  at  least  as  can  be  communicated  He  insists, 
and  rightly  insists,  that  la  parole  vivante  du  maître  is  more  precious  than  reams 
of  printed  matter,  and  he  gives  us  only  proses  and  fair  copies,  without  notes 
or  comment.  Thèse  proses,  however,  are  the  fitie  fleur  of  long  expérience, 
selected  from  a  large  number  that  bave  been  set  to  pupils,  and  they  are  care- 
fully arranged  in  graduated  order  of  increasing  difSculty.  We  begin  with  a 
very  simple  story  of  Jules  Sandeau  for  retranslation,  and  we  end  with  Ruskin, 
Carlyle,  and  passages  of  Gautier  that  hâve  puzzled  our  readers  to  render 
into  English.  A  Key  may  be  obtained  by  masters  on  application  direct  to 
the  author. 

"  The  only  criticism  we  bave  to  offer  on  the  work  as  a  whole  is  that  the 
pace  is  too  good  for  the  ordinary  pupil,  who  needs  more  than  a  hundred  and 
îorty-four  stepping-stones  from  '  Having  invaded  Lorraine  and  Swiizerland, 
h(5  took  Granson  '  to  '  In  what,  to  a  landsman,  would  seem  halcyon  v.eather, 
and  on  a  day  when  the  caves  and  cliffs  of  the  mainiand  are  being  washed  by 
only  such  a  tide  as  "  moving,  seems  asleep,  too  full  for  sound  or  form  "  ' 

"  Professor  Spiers'  versions  from  the  English  are  admirable,  faithtul,  and, 
at  the  same  time,  idiomatic,  wiih  a  geauine  French  cadence.  We  note, 
in  particular,  his  rendering  of  the  extremely  difficult  passage  from  Nelson 
Coleridge,  set  about  a  year  ago  in  the  Journal — a  rend^riiii;  which  v.ould 
eertainly  hâve  taken  the  prize,  though  the  £eid  was  excepiionally  strong.'' 
—journal  0/ Edi^'^^'^    A•*^ust,  i&gj. 


"jje   me   fél'cite   chaque  jour  d'avoir    adopté   votre  ^ivre. 
l'aiment,  c'est-â-dirp  qu'ils^font,  grâce  à  lui,  des  progrès;palpabl 
Bedford  Gramw.ar  Sdiool. 


Mes  élèves 

ss."— L.L.: 


The    Spectator. 

••  The  passages,  one  hundred  and  forty-four  in  number,  are  partly  extraeu 
from  English  classics,  partly  versions  from  French  authors  of  repute,  which 
the  student  is  required  to  retranslate,  and  they  range  from  '  Easy  '  up  to 
'  Very  Difficult.'  The  graduation  seems  to  be  as  goodas  one  would 
naturally  expect  from  a  teacher  so  skilful  as  Mr.  Spiers.  Some  ussful  hints 
as  to  the  metbods  which  the  student  is  to  foUow  has  been  prefixed.  A 
•  Key  '  has  been  added,  but  not  to  ail  the  pièces.  A  master  who  suspects  the 
illégal  présence  of  this  help  has  only  to  give  a  pièce  for  which  no  '  ia.it 
copy  '  has  been  given,  and  he  can  easily  satisfy  himself."— TA*  SptttaUtv, 
September  iith,  1897. 


Guardian. 

"  From  some  four  or  five  hundred  pièces  of  English  prose  (some  of  thêta 
translations  from  standard  French  authors)  used  with  his  classes  as  com- 
position exercises  during  the  past  six  or  seven  years,  Mr.  Spiers  has  selected 
one  hundred  and  forty  of  those  which  hâve  proved  the  most  popular  and 
useful,  and  carefully  arranged  them  as  a  Graduated  Course  of  French  Prose 
Composition  (Simpkin  and  Marshall).  He  has  also  published  separately  a 
volume  of  fair  translations,  '  printed  under  genuine  restrictions  that  will 
prevent  its  indiscriminate  circulation.'  The  passages  range  from  fairly  easy 
connected  prose  to  difficult  sélections  from  Dickens,  Carlyle,  and  Ruskin, 
and  are  of  suitable  length  and  pleasing  variety.  Mr.  Spiers 's  réputation  is 
such  as  to  need  no  further  assurance  on  our  part  that  this  volume  will 
furnish  a  good  working  sélection  for  use  with  middle  and  higher  forma  — 
Guardian,  September  i^tk,  1897. 


Le    Français. 

'■  Les  morceaux  qui  composent  ce  très  utile  volume  sont  des  traductions 
aaglaises  de  passages  empruntés  à  des  auteurs  français  de  talent,  et  que 
l'élève  doit  traduire  en  français,  au  lieu  de  fragments  d'auteurs  anglais 
Ce  choix  permet  de  donner  au  volume  une  très  grande  variété  et  de  graduer 
soigneusement  les  exercices  de  traduction.  Ce  '  Cours  de  Thèmes  '  est  en 
efiet  pratique  avant  tout.  M.  Victor  Spiers  n'y  a  introduit  que  les 
morceaux  dont  il  avait  pu  contrôler  l'utilité  et  l'intérêt,  en  les  faisant 
traduire  par  ses  élèves.  Les  morceaux  sont  assez  courts  pour  être  faits  en 
une  ou  deux  séances  et  ensuite  appris  par  cœur.  Ils  sont  du  reste  choisis  ds 
façon  à  enrichir  le  vocabulaire  par  la  variété  des  termes,  et  à  exercer  l'élève 
à  l'application  des  règles  les  plus  importantes  de  la  syntaxe." — Le  Français, 
Septembre,  1897. 


Education. 

"  Some  hundred  and  fifty  extiactb  lor  prose  translation  ranging  from  easy 
pièces  in  which  the  French  idiom  is  almost  suggested  by  the  form  of  the 
English  sentence,  to  pièces  which  certainly  deserve  their  title  of  '  very 
difficult.'  Little  or  no  help  is  given,  but  a  key  is,  under  certain  restrictions, 
published.  The  idea  is  that  after  the  prose  is  done,  the  fair  copy  should 
be  given  out  and  learnt  by  heart.  This  is  the  usual  method  in  Latin  and 
Greek  teaching.  The  book  avoids  the  weakness  of  toc  many  composition 
books  in  which  the  pupil  unthinkingly  copies  down  the  phrase  given  in  tha 
notes  whenever  a  difficulty  occurs,  and  at  once  forgets  it.  Professa 
Spiers  gives  a  few  very  useful  hints  to  students  in  this  fascinatiog  study." 
—F.ducation^  November  i^tk     897 


FRENCH    DRILL. 

Brd  Edition,     tp.  180,    Priée  \s.  6 


Glasgow     Herald. 

••This  Is  an  excellent  little  book  of  its  kind,  one  that  will  be  found  most 
serviceable,  not  only  as  supplying  '  drill  '  on  spécial  rules,  but  also  as 
containing  abundant  material  for  examination  questions."— G/«5g'oa'  Htmli, 

August  iith,  1897.  

The    5cot5man. 

"A   collection  ot  useful    exercises  for   the  teaching   of   French." — Th$ 

Scotsman,  August  i2th,  1897.  

Aberdeen  Journal. 

"  The  araount  of  material  packed  into  this  small  book  is  truly  marvellous, 
and  the  '  drill  '  will  be  invaluable  to  young  students  of  the  French  langur^e. 
Professer  Spiers  believes  in  répétition  for  fixing  the  rules  in  the  memory, 
and  full  provision  for  this  is  made  in  the  large  number  of  carefully  graduated 
exercises.  At  the  head  of  each  group  of  exercises  short  summaries  of  the 
rules  are  given,  which  will  be  found  a  great  convenience  by  both  teachers 
and  pupils.  Altogether  the  book  may  be  heartily  commended  to  the  notice 
of  teachers  of  French." — Abtrdeen  Journal,  Siptember  6th,  1897. 

Guardian. 

"  The  favourable  réception  given  to  Professer  Spiers's  '  Rapid  French 
Exercises  '  has  prompted  him  to  the  production  of  another  work  on  similar 
lines.  but  intended  for  beginners  only.  It  is  entitled  French  Drill.  For 
the  benefit  of  those  who  do  not  know  the  larger  work,  we  may  point  out 
that  it  proceeds  upon  the  principle  of  répétition  and  concentration  upon 
one  difficulty  at  a  time,  and  covers  the  essentials  of  French  accidence  and 
elementary  syntax,  only  those  rules  and  exceptions  being  selected  which 
are  really  of  importance  to  beginners.  A  teacher  who  wishes  to  eradicate 
errors  common  to  his  class  will  save  a  great  deai  of  time  and  trouble  by 
nsing  this  book,  and  by  insisting  upon  an  oral  répétition  of  the  corrected 
exercises  he  will  incidentally'  ensure  for  his  pupils  the  acquisition  of  a 
good  vocabulary.  Mr.  Spiers's  réputation  is  such  as  to  need  no  further 
assurance  on  our  part  that  this  volume  will  furnish  a  good  working  sélection 
for  use  with  raiddle  and  higher  forras." — Guardian,  September  i^th,  1897. 

Le    Français. 

6 
"  De  même  qu'un  soldat,  avant  d'entrer  en  campagne  ou  d'aller  aux 
manœuvres,  doit  savoir  l'exercice  assez  bien  pour  le  faire  automatiquement, 
de  même  le  candidat  doit,  avant  d'affronter  l'examen,  connaître  les  détails 
de  la  grammaire  assez  parfaitement  pour  les  appliquer  en  quelque  sorte 
inconsciemment.  C'est  d'après  ce  principe  que  M.  Spiers  a  com.posé  son 
'  Drill  '  ou  petit  volume  d'exercices,  de  façon  que  la  multiplicité  des 
exemples  fasse  entrer  les  règle.*  dans  la  tête  de  l'élève  et  ne  les  en  laisse 
plus  sortir.  Ce  volume  très  utile  en  classe  et  hors  de  la  classe  aiguise 
l'esprit,  soutient  l'attention  et  sera  aussi  précieux  pour  atteindre  la 
correction  que  pour  acquérir  la  facilité." — Lt  Français,  Septembre.  1897. 

"  The  amount  of  material  packed  into  this  small  book  is  truly  marvellous, 
and  the  '  drill  '  will  be  invaluable  to  young  students  of  the  French  language. 
Professor  Spiers  believes  in  répétition  for  fixing  the  rules  in  the  memory, 
and  full  provision  for  this  is  made  in  the  large  number  of  carefully  graduated 
exercises.  At  the  head  of  each  group  of  exercises  short  summaries  of  the 
rules  are  given,  which  will  be  found  a  great  convenience  by  both  teachers 
and  pupils.  Altogether  the  book  may  be  heartily  commended  to  the  notice 
of  teachers  of  French." — Aberdeen  Journal,  September  6th,  i8q7. 


Journal  of   Education. 

Professer  Spiers'  "  Rapid  Exercises"  is  so  well  known  that  it  is  aîmost 
wfficient  to  say 'that  the  "Drill"  carries  the  method  a  stage  lower  and 
begins  at  the  bejinning,  Grammatice  optimum  coiidirnejitum  est,  and,  provided 
the  book  is  used  as  a  dressing,  not  as  the  main  joint,  we  think  it  will  prove 
a  most  valuable  aid  to  the  teacher.  The  summaries  of  rules  are  excellently 
given,  laconic,  and  yet  as  far  as  they  go  correct. — The  Journal  of  Education^ 
November,  1897,  

Education. 

"Professor  Spiers  bas  compiled  this  book  that  it  may  do  for  elementary 
classes  what  his  '  Rapid  Exercises  '  bas  done  for  more  advanced  students — 
•'.«.,  provide  material  for  the  fréquent  répétition  of  a  French  usage  until  the 
learner  writes  the  correct  phrase  as  a  matter  of  course,  without  stopping  to 
consider  the  ruie.  Ail  teachers  of  the  éléments  of  a  language  know  how 
the  ordinary  exerctse  books  fail  in  tvvo  points.  They  do  not  provide 
sufficient  material,  and  the  material  given  is  too  complex.  In  a  simple 
sentence  a  boy  may  bave  to  think  of  and  to  apply  half  a  dozen  rules. 
Professor  Spiers  goes  upon  the  principle  of  one  thing  at  a  time.  The 
exercises  consist  mostly  of  French  phrases  or  sentences  with  one  thing 
lacking,  vvhich  the  pupil  bas  to  supply.  They  are  short,  and  can  he  done  in 
class  in  a  few  minutes,  and  corrected  as  quickly.  Used  as  a  drill  upoo 
whatever  grammar  the  pupil  may  hâve,  the  book  will  be  found  exceedingly 
valuable.  Professor  Spiers  rightly  believes  that  nothing  but  constant 
répétition,  with  the  attention  centred  upon  one  point  at  a  time,  can  give  the 
pupil  that  certainty  and  accuracy  in  the  éléments  of  a  language  which  form 
so  great  a  part  of  the  educational  value  of  language  study." — Education, 
Nov.  i^th,  1897.  — — 

Educational  Times. 

"  Professor  Spiers'  '  Drill  on  French  Accidence  and  Elementary  Syntax  ' 
is  in  every  way  what  it  purports  to  be,  a  serviceable  companion  to  grammar 
and  composition-book.  Ail  the  parts  of  speech,  with  their  syntactical 
peculiarities,  are  treated  thoroughly,  and  copiously  illustrated.  From 
beginning  to  end,  rules  already  learnt  are  freqnently  referred  to.  Th« 
verbs  are  specially  well  treated.  Professor  Spiers  is  too  modest  if  he  look* 
npon  his  '  Drill  '  as  a  mère  companion-book  to  grammar.  It  is  indeed  a 
grammar  in  itself.  in  a  new  form,  less  tedious  and  more  thorough  than  the 
majority  of  grammars.  This  book,  and  the  'Rapid  Exercises,'  by  the 
same  author,  with  the  help  of  a  good  Reader,  would  suffice  to  prépare 
a  pupil  for  most  examinations.  It  bas  this  further  advantage,  that  it  i» 
above  ail  a  class  book. — Educational  Times,  Nov  ,  1897. 

Birmingham  Gazette. 

"M.  Spiers  holds  a  number  of  important  examining  appointments  in 
connection  with  English  Universities,  and  knows  exactly  what  young 
learners  of  French  need.  He  bas  prepared  a  book  in  which  the  earlier 
difficulties  of  French  study  are  successively  reviewed,  the  "  whole  undivided 
attention"  being  concentrated  upon  one  rule  at  a  time.  The  book  is 
essentially  one  for  drill  and  rehearsal,  and  to  masters  engaged  in  class  work 
it  will  be  of  great  assistance — they  will  find  much  of  the  work  which  they 
bave  commonly  to  devise  for  themselves  already  mapped  out  and 
systematised.  The  exercises  on  the  formation  of  tenses  are  admirably 
arrangea  to  force  the  rules  and  their  application  into  the  mind  of  the 
scholar.  Hère  is  an  example  based  on  the  formation  of  the  imperfect 
indicative  from  the  présent  participle.  '  Rule  : — Change  ant  in  ais,  &c.  ; 
donn-ant,  je  donn-ais."  No  fewer  than  ten  présent  participles  are  given  ia 
the  next  paragraph  from  which  the  pupil  must  form  the  first  person  singular 
of  the  tense  named,  and  so  on.  The  simplicity  of  the  book  and  the 
abundance  of  material  it  provides  for  sound  practice  should  make  it 
isvaiLable  to  teacher  and  pupil  alïke.— Birmingham  Gazette,  Nov.  qth,  1897. 


"  I  find  your  new  '  Drill  '  very  valuable  in  class  work,  both  for  beginners 
and  for  those  more  advanced.  It  is  an  excellent  book,  and  we  hâve  quickly 
adopted  it  hère.  There  are  se  many  examples  that  after  a  very  short  time 
the  boys  answer  correctlyalmost  without  thinking." — J.  B.  P.,  The  Grammav 
School,  Neii'biiry.  

"  I  am  much  struck  by  Professor  V.  Shers'  '  French  Drill  '  and  '  Practical 
French  Primer.'  They  seem  to  me  bright,  clever  and  full  of  common  sensé.' 
—  M.  MoBERLY,  Headmistress  of  Central  Newcastle  High  School,  G.P.D.S.C. 
Associate  and  late  Scholar  of  Nemnham  Collège,  Cambridge,  2ist  September,  1899. 

"  The  Drill  on  Accidence  seems  to  be  a  most  useful  method  of  obtaining 
précision  and  readiness  in  answering  —  two  qualities  often  absent  in 
Schools  that  I  examine. — J.  M.  Du  Port,  M.A.,  Examimr  to  the  Oxford  and 
Cambridge  Board  cf  School  Examtnations. 

"  J'ai  trouvé  votre  '  Drill  '  excellent,  je  m'en  sers  surtout  comme  livre 
d'  exemples,  et  j'en  suis  enchantée  ;  car  il  m'évite  la  peine  de  me  creuser  la 
tête  pour  faire  appliquer  les  règles  apprises." — B.M.,  31  Décembre,  1S97. 

"  My  boys  find  Professor  Spiers'  '  Drill  in  French  Accidence  '  very  useful." 
— W.  G.  Etheridge,  Senior  Modem  Language  Masier,  Leamingion  Collège,  lyth 
February,  1898.  

"  Votre  Drill  est  clair  et  concis,  et  ce  sont  là  deux  qualifiés  excellentes." — 
Professor  F.  Maurice,  University  of  Melbourne,  20  Juillet  1898. 

"  This  is  an  excellent  liltle  book  of  its  kind,  one  that  will  be  found  most 
serviceable,  not  only  as  supplying  '  drill  '  on  spécial  rules,  but  also  as 
containining  abundant  material  for  examination  questions. — Glasgow  Herald, 
August  i2th,  1897.  

"The  favourable  réception  given  to  Professor  Spiers's  '  Rapid  French 
Exercises  '  has  prompted  him  to  the  production  of  another  work  on  similar 
Unes,  but  intended  for  beginners  only.  It  is  entitled  French  Drill.  For 
the  benefit  of  those  who  do  not  know  tho  larger  work,  we  may  point  out 
that  it  proceeds  upon  the  principli;  of  répétition  and  concentration  upon 
one  difiiculty  at  a  time,  and  covers  the  essentials  of  French  accidence  and 
elementary  syntax,  only  those  rules  and  exceptions  being  selected  whicb 
are  really  of  importance  to  beginners.  A  teacher  who  wishes  to  eradicate 
errors  common  to  his  class  will  save  a  great  deal  of  time  and  trouble  by 
using  this  book,  and  by  insisting  upon  an  oral  répétition  of  the  corrected 
exercises  he  will  incidentally  insure  for  his  pupils  the  acquisition  of  a 
good  vocabulary.  Mr.  Spiers's  réputation  is  such  as  to  need  no  further 
assurance  on  our  part  that  this  volume  will  furnish  a  good  working  sélection 
for  use  with  middle  and  higher  forms." — Guardian,  September  i^th.  1S97. 

"De  même  qu'un  soldat,  avant  d'entrer  en  campagne  ou  d'allar  aux 
manœuvres,  doit  savoir  l'exercice  assez  bien  pour  le  faire  automatiquement, 
de  même  le  candidat  doit,  avant  d'affronter  l'examen,  connaître  les  détails 
de  la  grammaire  assez  parfaitement  pour  les  appliquer  en  quelque  sorte 
inconsciemment,  C'est  d'après  ce  principe  que  M.  Spiers  a  composé  son 
'  Drill  '  ou  petit  volume  d'exercices,  de  façon  que  la  multiplicité  des 
exemples  'asse  entrer  les  règles  dans  la  tête  de  l'élève  et  ne  les  en  laisse 
plus  sort  .:.  Ce  volume  très  utile  en  classe  et  hors  de  la  classe  aiguise 
l'esprit,  soutient  l'attention  et  sera  aussi  précieux  pour  atteindre  la 
correctif  i  que  pour  acquérir  la  facilité." — Le  Français,  Septembre,  1897. 


"  FRENCH  VOCABDLARIES  FOR  REPETITION." 

2nd  Edition,    pp.  191.     Price  \s.  6rf. 

"  Professer  Spiers's  well-known  r«jpntation  as  a  teacher  of  the  French 
language  and  literatnre  is  a  sufficient  guarantee  of  the  practical  value  and 
nsefulness  of  this  little  book.  Professor  Spiers  has  bis  own  metbods  of  teacb- 
ing  French,  and  has  been  eminently  successful.  There  has,  he  believes,  been 
too  much  grammsw,  too  much  theory,  and  too  little  practice.  W« 
thorougbly  agrée  with  him.  The  object  of  teaching  boys  and  girls  French 
is  net  to  enable  them  to  passarigid  examination  in  the  exceptions  to  French 
grammatical  rules,  but  to  enable  them  to  enjoy  and  appreciate  French 
hterature.  It  is  with  this  view  that  the  présent  Primer  has  been  designed, 
containing  a  minimum  of  grammar,  with  a  maximum  of  practical  work 
présent  in  the  most  attractive  form.    .  .    We  must  also  call  the  attention 

of  teachers  of  French  to  Professor  Spiers's  French  Vocabularies  for  Répétition, 
just  issued  by  the  sarae  publishers.  Thèse  Vocabularies  are  arranged  on  a 
novel  plan  most  helpful  to  the  memory,  and  contain  3,000  of  the  most 
important  and  most  frequently  occurring  words  in  the  language,  besides 
numerous  stock  phrases  which  the  intelligent  French  student  must  bave  at 
his  finger  ends.  By  the  time  he  reaches  the  end  of  this  little  book,  he  will 
hâve  as  many  words  as  will  enable  him  to  read  and  enjoy  most  French 
authors,  with  very  little  application  to  the  dictionary." — Aberdeen  Journal, 
i^tk  July.  i8oq. 

"  Les  '  Vocabulaires  '  du  Professeur  Spiers  rendront  de  grands  services 
aux  élèves  d'army  class." — J.  Dohamel,  Harrow-on-the-Hill,  ler  Juillet,  1899. 

"  Spiers's  '  Vocabularies  '  are  likely  to  prove  most  useful.  Words  ara 
always  stumbling-blocks." — H.  G.  Lipscomb,  University  Collège  Sohool, 
Londnn,  2y^d  Stptember,  189g. 

'■  Mr.  Victor  Spiers,  like  most  teachers  of  French,  has  tried  to  get  his 
pupils  to  make  up  their  own  vocabularies  as  they  read,  and,  like  most  of 
those  who  bave  made  the  experiment,  he  has  failed  more  often  than  not  to 
get  satisfactory  results.  Beîieving,  however,  in  vocabularies,  he  has  tried 
ready-made  ones,  and  with  immédiate  success.  He  calculâtes  that  a 
vocabularyof  at  least  3,000  words  is  the  stock  necessary  to  carryon  ordinary 
conversation  with  educated  persons,  and  this  number  he  has  arranged  in 
his  French  Vocabularies  for  Répétition  (Simpkin,  Marshall)  in  sets  of  ten  under 
appropriate  headings.  Each  group  contains  nouns,  adjectives,  verbs,  and 
stock  phrases  more  or  less  logically  connected  with  each  other  ;  the  words 
that  are  least  necessary  for  beginners  are  marked  with  a  cross,  and  a  tew 
important  dérivations  bave  beea  give  as  aids  to  the  memory  of  classical  or 
German  students.  Thèse  vocabularies  will  be  useful  bases  for  conversation 
practice,  and  one  or  more  might  advantageously  be  set  for  committal  to 
.■nemory  with  each  home-lesson." — Guardian,  i^th  September,  1899. 

"The  book  contains  thrse  thousand  of  the  most  important  Frencb  words, 
with  their  dérivations,  when  thèse  are  obvions,  and  hints  on  pronunciatioa. 
They  are  arranged  in  groups  of  ten,  under  a  head  word  in  black  type. 
The  words  are  well  chosen." — Journal  of  Education,  August,  1899. 

'•  Les  '  Freach  Vocabularies  for  Répétition  '  contiennent  un  choix  de  mots 
très  bien  fait  et  très  systématiquement  arrangé,  qui  semble  appelé  à  rendre 
de  grands  services  aux  élèves." — Henri  Testard.  Royal  Naval  Collegi, 
Greeiiwtch. 


■want  of  ability,  îs  proved  by  the  fact  that  young  Scotsmen  in  India  oftea 
distinguish  themselves  greatly  in  acquiriag  a  knowledge  of  the  many 
tongues  and  dialects  that  prevail  in  that  extensive  dominion.  Amongst  tha 
teachers  who  hâve  done  much  to  heip  us  over  our  linguistic  Ass's  Bridgg 
a  foremost  place  must  be  assigned  to  Professor  Victor  Spiers  of  King's 
Collège,  London.  His  '  Practical  French  Primer'  is  the  book  of  a  clevef 
scholar  and  experienced  teacher.  Another  extremely  sensible  book 

consists  of  "  French  Vocabuiaries  for  Répétition."  This  consists  in  group- 
ing  together  allied  words.  Thus  under  '  rue  "  (street)  we  hâve  words  for 
lane,  circus,  square,  footway,  carria-^e-way,  street  lamp,  and  so  on."  — 
W.  Stewart  Thompson,  M  A  .  F.S.A..  F.R.G.S.,  Civil  Service  Collège, 
Aberdeen,  in  The  PeopU's  Friend,  Noven.-er  i^th,  iSgg. 

•'  Messrs.  Simpkin,  Marshall  &  Co.,  London,  hâve  published  a  '  Practical 
French  Primer,'  written  by  Mr.  Victor  Spier.s,  and  a  book  of  '  French 
Vocabuiaries  for  Répétition.'  by  the  sanie  author,  both  of  which  are  work- 
manlike  and  serviceable  helps  to  the  study  of  French,  and  well  worthy  of 
the  attention  of  teachers." — Scotstuan,  Juin  zgth,  1889. 

•' Dear  Sirs, — Many  thaaks  for  Spiers'  'Primer'  and  'Vocabuiaries.' 
They  are  idéal  and  will  serve  perfectly  the  needs  of  my  pupils." — C.  D. 
Webb,  MasUr  of  the  University  of  Loudon  Miitriculation  Class,  King's  Collège, 
london,  yi  November,  1S99. 

"  I  think  Spiers's  '  Vocabuiaries  '  splendii.  I  hâve  put  every  single  raao 
on  to  them." — Arthor_^  J.  Brownjohn,  Army  Tutor,  14  Cardigan  Roxd, 
Richmond  Hill,  S.W.,  i^th,  Stptember,  1899. 

"  This  volume  contains  297  short  vocabuiaries  in  which  the  words 
are  grouped  according  co  meaning.  A  very  useful  treatise  on  pro- 
nunciation  is  prefixed  to  ihe  work.  Professor  Spiers  states  in  his  préfaça 
that  the  use  of  thèse  vocabuiaries  by  his  pupils  enabled  eighteen  out  of 
tv^enty  of  them  to  "  sit  on  "  the  examinatioa  papers  set  betore  them.  Tha 
book  should  be  found  usaful  by  those  who  hâve  no  great  ditS^ulty  13 
committing  lists  of  words  to  memory." — The  University  Correspondent, 
Octot>er  -jth,  1899. 

"  Les  Vocabulaires  de  Spiers  sont  juste  ce  qu'il  me  faut  et  une  centaina 
d'élèves  vont  s'en  servir  de  suite." — Marie  Schwab,  Girls'  Public  Day  Schojl 
Co.,  Ltd.,  Clapham  Hish  School,  jth  OU.,  1899. 

"  Prof.  Victor  Spiers  has  just  put  two  excellent  instruments  into  ths 
hands  of  teachers   and   learners   of   French.     One  is  a  '  Practical    Frenc.i 

Primer,'    which    certainly  is   practical The  other    is   '  Frenca 

Vocabuiaries  for  Répétition  ;  the  3,000  most  important  and  useful  words  ara 
given  in  groups  of  ten,  and  divided  into  two  catégories  (elementary  ani 
advanced),  with  the  most  useful  dérivations.  It  is  an  indispensable  book; 
for  the  first  necessity  in  leaming  a  language  is  a  vocabulary,  and  the  choica 
of  words  is  excellent." — The  Minstrel,  Oct.,  1899. 

"  The  '  French  Primer  '  and  '  Vocabuiaries  '  are  p^rfect  both  as  regards 
type  and  arrangement.  They  seem  to  impress  one  with  the  idea,  that  tae 
matter  they  contain  can  easily  be  disgested.  There  is  no  cramminess  about 
them,  the  type  is  so  clear,  and  is  only  surpassed  by  the  lucidity  of 
expression." — J.  T.  Dixon,  Newcastle-upon-Tyne,  iith  September,  1899. 

•*The  contents  are  unexceptionable." — Glasgow  Herali,  June  29'A,  iSg^. 

•*  The  author  has  brought  together  just  those  useful  words  which  good 
French   scholars  are  often  horrified   te  ûad  that  they  do  not  know."— 

TJtÊTMitnré    itnA  fulv^  iRnn 


Short  French  Historical  Crammar  and  Etpological 

Lexicon. 

One  volume,     fp   263     Half  c'oth  boards.     Fiice  5s 


**Je  l'ai  la  avec  plaisir.  Je  l'ai  trouve  d'une  très  grande  clarté  el 
d'un  réel  intérêt,  fort  au  courant  de  la  science  ;  et  son  petit  Lexique 
est  très  fourni  de  détails  indispensables.  Je  lui  souhaite  un  pleia 
iuccès."— LEOPOLD  SUDRE,  Paris,  26th  September,  1899. 

"  Teachers  of  French  in  our  public  Schools  and  Collèges  will  be  glad  to 
hâve  at  last  a  really  practical  and  workable  text-book  of  French  Fhilology. 
Prof.  Spiers'  volume  fills  a  long  felt  want  ;  it  will  be  welcomed  by  many 
œasters,  and,  we  hope,  by  many  students  also. 
Its  advantages  may  be  snmmed  np  as  follows  : 

I.     It  is  elementary,  concise,  and  yet  remarkably  complète, 
z.     It  is  very  lucid  and  clear, 

3.  It  is  thoroughly  np  to  date,  and  in  this  respect,  much  superior  to 
the  time-honoured  but  obsolète  books  which  hâve  been  in  use  up  to 
the  présent." — H.  E.  Berthon.  Tayîorian  Institnte,  Oxioid,  November 
iith,  189g. 

"  Nous  nous  servons  de  votre  Grammaire  Etymologique  et  nos  étudiants 
•n  sont  charmés  "—Maurice  Rey,  The  Collège,  Reading,  ce  12  Novembre,  1899. 

'  On  avait  besoin  d'une  grammaire  historique  qui  par  son  format  et  son 

Erix  fût  abordable  aux  élèves  des  classes  supérieures.  Non  seulement 
I.  Spiers  nous  la  fournit,  mais  dans  le  même  volume  il  nous  donne  un 
vocabulaire  étymologique  des  2,500  mots  les  plus  usuels,  et  le  tout  n'a  que 
350  pages.  C'est  donc  avec  reconnaissance  qu'on  peut  saluer  la  publication 
de  ce  volume.  Fait  d'après  les  derniers  résultats  de  la  critique 
el  de  la  recherche  philologique,  il  est  parfaitement  à  jour,  mais  ce 
qui  est  plus  important  jxtur  un  volume  qui  s'adresse  à  des  élèves,  il  n'est  pas 
trop  complet  et  écarte  résolument  les  questions  contestées  et  les  faits 
douteux.  Enfin  les  règles  sont  formulées  d'une  façon  concise  et  expliquées 
par  de  nombreux  exemples  et  des  tableaux  faciles  à  lire  en  quelque  sort» 
d'un  coup  d'œil  d'ensemble." — Le  Français,  October-December,  1899. 

"  This  book  deals  with  a  phase  of  the  study  of  French  that  is  perhapi 
ocduly  neglected.  The  indefatigable  professer  gives  in  a  condensed  amd 
attractive  form  the  contents  of  the  works  of  the  great  French  philologists, 
without  however  being  a  mère  compiler.  The  book  can  be  recommended 
10  any  on'î  desirous  of  studying  in  English  the  History  of  the  Frencii 
language." — J.  Macgillivray,  Ph.  D.,  Professor  of  Languages, 

Queen's  University,  Kingston.  Ont.  Canada. — October  n^th,  189g. 

*•  During  the  last  tvi^o  months  I  hâve  carefully  gone  through  Prof.  Spiers* 
oew  Historical  Grammar,  and  hâve  been  much  impressed  by  tha 
thoroughness  and  lucidity  characterising  every  portion  of  the  work.     Hia 


to  assist  the  corapreheosîon,  taiâ  ail  statemeots  are  twsdy  made,  wîthoot 
redundancy  or  obscurity.  Whilst  every  point  is  simplified  and  abundantly 
jlliistrated  for  beginners,  the  needs  of  more  advanced  students  are  fally  mot. 
Tbis  is  proved  by  the  fact  that  almost  ail  the  words  set  for  dérivation  in  tb« 
•Language'  sections  of  the  Indian  Civil  Service  French  papers,  fn3m  1891 
np  to  and  încluding  the  présent  year,  are  admirably  dealt  >pith  in  th« 
Etymological  Lexicon,  •which  forms  a  prominent  and  extremely  valuabla 
feature  of  the  treatise.  In  my  own  case  at  least  Professor  Spiers  has  mada 
s  coDvert  to  a  Une  of  study  that  formerly  repelled  rather  than  attracted,  and 
on  se  safe  and  solid  a  sub-structure  one  might  well  hope  to  build  up 
eveniaally  an  intimate  acquaintance  with  the  most  récent  researches  in 
French  Philology.  I  do  not  hesitate  to  call  this  book  an  epoch-making 
addition  to  the  equipment  of  every  modem  language  teacher  and  scholar."— 
James  Pirie,  M. A.,  City  of  London  School,  iSth  Novttnber,  1899. 

••  Je  suis  convaincu,  sans  le  moindre  grain  de  flatterie,  sans  le  plus  légM 
coup  d'encensoir  de  camaraderie,  que  votre  ouvrage  fera  faire  un  pas  d« 
géant  à  l'enseignement  pratique  de  la  philologie  dans  nos  Ecoles  Publiques. 
En  vous  gardant  de  la  technologie,  par  trop  rébarbative,  qui  jusqu'ici 
métamorphossiit  la  philologie  dans  nos  collèges  en  science  inaccessible  poor 
des  jeunes  gens  de  16  à  18  ans,  vous  avez  fait  oeuvre  de  vulgarisation 
intelligente,  et  tous  les  professeurs  vraiment  dignes  de  ce  nom  vous  doivent 
une  sérieuse  reconnaissance."  —  George  Petilleau,  Charterhouse, 
Godalming,  g,  Octobre,  1899. 

"  Handy,  practical  and  scientific.  Exactly  what  is  wanted  in  the  highar 
Ibrms  in  Schools." — C.  H.  Parry,  Charterhouse,  Godalming,  September  Toth, 
1899     ,  

"  Professor  Spiers'  '  Short  French  Historical  Grammar  '  is  the  very  best 
School-book  I  know  on  the  subject." — Henri  Bué,  Christ's  Hospital,  E.C^ 
Septembtr,  1899. 

"  Veuillez  accepter  mes  félicitations  au  sujet  de  la  publication  d'un  livra 
à  la  portée  des  étudiants,  je  pourrais  dire  des  élèves.  La  Grammaira 
Historique  du  Professeur  Spiers  donne  non  seulement  des  vues  précises  sur 


"Je  ne  puis  vous  dire  combien  je  suis  heureuse  de  posséder  enfin  quel- 
gue  chose  de  si  simple  et  si  clair,  à  la  portée  d'élèves  qui  ne  sont  pas  en 
mçsure  et  n'ont  pas  le  temps  de  prendre  en  main  les  grands  ouvrages  da 
philologie." — Marie  R.  Schwab,  Clapham  High  School,  7  Octobre,  1899. 

"  Educationists  still  déplore  our  lack  of  facility  in  acquiring  a  knowledga 
of  modem  languages.  That  this  is  due  to  defects  of  method  rather  than  to 
want  of  ability,  is  proved  by  the  fact  that  young  Scotsmen  in  India  often 
distinguish  themselves  greatly  by  acquiring  a  knowledge  of  the  many  tonguea 
and  dialects  that  prevail  in  that  extensive  dominion.  Amongst  French 
teachers  who  hâve  done  much  to  help  us  over  our  lingnistic  Ass's  Bridge,  ■ 
loremost  place  must  be  assigned  to  Professor  Victor  Spiers,  of  King'a 
Collège,  London.  His  '  Short  French  Historical  Grammar  "  (5s)  giyes  • 
capital  description  of  the  origin  of  many  puzzling  word-forms  and  idioms. 
Very  interesting  is  the  list  of  words  recently  borrowed  from  English,  such 
as 'bill,'  'budget,' etc.  .  .  .  This  is  a  really  living  and  human  book,  and 
not  the  ôld-fashioned,  dry-bones  affair."— W.  Stewart  Thomson,  M.A., 
F. S.A.,  F.R.G.S.,  Civil  Service  and  Business  Collège,  Aberdeen.  Civl 
Service  and  Students'  Column,  Pec^le's  Fricnd,  i^th  Novcmber,  1899. 


"The  '  French  Historical  Grammar'  by  Prof.  V  Spikrs,  is  a  book  tbat 
will  be  cordially  welcomed  and  commended  by  ail  teachers  of  French.  It 
Is  exactly  such  a  book  as  has  been  wanted  on  the  subject  of  French 
Pbilology  and  could  hardly  be  improved  on.  It  présents  in  a  clear, 
compact  and  teachable  form,  the  most  récent  results  of  philological  research, 
and  will  be  fcund  particularly  useful  for  those  who  are  studying  for  tha 
Higher  and  Honours  French  Leaving  Certiâcates.  The  Etymological 
Lexicon  whicb  it  includes  is  extremely  good  and  contains  the  dérivation  of 
ali  the  words  that  any  huraan  examiner  would  ever  think  of  asking." — 
H.   G    DuTHiE,   Rothesay  Academy.  N.B 

"The  Grammar  is  concise,  useful  and  mteresting  ;  and  the  Lexicon  is 
very  compact  and  coraprehensive.  It  will  prove  most  useful  to  the  averag© 
student  of  our  higher  schools."— Grâce  Keam  Dingle,  Harriston  Collège, 
Canada. 


".  .  .  M.  V.  Spiers  a  su  se  tenir  au  juste  milieu  entre  ces  deux 
extrémités  également  fâcheuses  (1),  et  sa  Grammaire  Historique  correspond 
exactement  à  ce  que  peuvent  exiger  le  romaniste  ainsi  que  le  praticien  : 
clarté  et  science. 

Son  historique  de  la  langue,  forcément  concis,  est  clair,  net  et  précis.  Un 
élève,  même  ignorant  totalement  le  latin,  y  prendra  une  idée  exacte  et 
complète  de  la  formation  populaire  des  mots. 

On  voit  que  la  Phonétique  a  été  l'objet  des  soins  particuliers  de  l'auteur. 

J'ai  cherché  avec  quelque  malice,  je  l'avoue,  une  erreur  ;  ma  recherche  a 
été  vaine.  M.  V.  Spiers  se  montre  dans  tout  le  livre  novateur  aussi  hardi 
que  avise. 

C'est  avec  toute  raison  aussi  qu'il  consacre  un  chapitre  entier  au  neutre. 
Le  genre  neutre  existe  bien  réellement  en  français,  et  il  y  a  lieu  de  s'étonner 
que  ce  fait  évident  ait  été  méconnu  si  longtemps,  et  même  par  des  savants 
comme  Littré. 

Très  souvent  M.  Spiers  a  rapproché  le  mot  anglais  du  mot  français 
(ancien  ou  moderne)  quand  celui-ci  était  l'origine  de  celui-là.  C'est  un  des 
progrès  les  plus  originaux  et  les  plus  intéressants  de  sa  Grammaire. 

Le  Lexique  Etymologique  est  un  des  meilleurs  que  je  connaisse  parmi  ceux 
qui  ont  été  rédigés  pour  le  même  objet,  et  pourtant  s'il  est  une  science  qui 
prête  à  la  controverse,  c'est  bien  l'étymologie  ! 

Cette  petite  Grammaire  Française  Historique  de  M.  V.  Spiers  est  l'œuvre 
consciencieuse  d'un  savant  et  d'un  romaniste  éclairé  :  c'est  aussi,  et  ce  n'est 
pas  son  moindre  mérite,  l'œuvre  d'un  professeur  expérimenté.  Elle  peut 
être  mise  entre  les  mains  de  jeunes  gens  tout  à  fait  ignorants  du  latin  et  bien 
souvent  elle  fera  mieux  comprendre  celui-ci  à  ceux  même  qui  le  connaissent. 
Je  l'ai  lue  avec  infiniment  de  plaisir.     C'est  un  beau  travail. 

Prof.    AM.    SALMON. 
Collaborateur  et  Continuateur  du 
Dictionnaire  de  l'Ancienne  Langue  Française 
de  Godefroy. 
(Paris,  Juin,    1900) 

Allusion  to  the  two  Historical  Grammars  that  preceded  that  of  Prof.  Spiers 


FIRST    FRENCH    BOOK. 

pp.  212,  double  8vo,  half-cloth  2s.  Grf.  ;  cloth  3j.    , 

"  I  hâve  been  using  the  '  First  French  Book  for  Children  '  for  over  a  year, 
since  I  had  the  privilège  of  teaching  from  the  proofs,  before  the  book  was 
published.  The  children's  âges  ranged  from  7  to  9  generally.  At  first,  of 
course,  they  had  no  copies,  but  depended  on  the  blackboard  for  the  look  and 
•  shape  '  of  the  word.  For  some  time  I  thought  this  sufficient,  indeed,  it  was 
not  until  a  term  after  publication  that  the  children  were  provided  with 
copies.  Then  I  found  the  différence  :  the  saving  of  time  and  labour.  The 
boys  are  delighted  with  the  books,  and  take  the  keenest  interebt  in  the 
lessons  and  in  finding  out  *  what  we  are  going  to  do  next  '  from  the 
instyuctions,  which  form,  in  my  opinion,  an  essential  part  of  the  book.  Since 
its  introduction,  the  French  lesson,  which,  under  the  old  régime,  boys 
and  I  used  sometimes  to  find  tedious — has  corne  to  be  one  of  the  brightest 
hours  of  the  day.  It  has  dnne  much  to  populaiisi  French.  The  features  we 
specially  appreciate  are  : — The  fact  that  the  pupil  begins  at  once  to  speak, 
and  is  thrown  on  his  own  resources  in  framing  his  answers,  and  so  augments 
his  own  pyactical  vocabulary  steadily.  Then  again,  the  System  iceeps  everyone 
in  the  class  at  work,  on  the  alert,  constantly  sharing  whatever  may  be 
going  on. 

"  The  Music  is  not  only  a  great  pleasure  to  the  boys,  but  a  most  valuable 
aid  to  fluency.  We  hear  of  stutterers  who  can  sing  fluently,  similarly  boys 
will  sing  smoothly  and  readily  phrases  which  otherwise  they  would 
laboriously  stumble  through,  with  the  painful  " —  er  -  er  "  so  common  with 
the  Englishman  abroad. 

"  We  hâve  plenty  of  fun.  l'm  sure  we  learn  some  French  ;  and  personally, 
as  one  who  is  an  old  hànd  at  the  game,  I  consider  it  to  be  essentially  a 
pyactical  book." — William  Wheeler,  Assistant  Master,  South  Kensington 
Preparatory  School,  43,  Rosary  Gardens,  S.W  ;  W.  Rolles  Biddle.  B.A., 
Oxon.,  Headmaster. 

"  Your  book  is  distinctly  valuable,  especially  In  the  hands  of  a  teacher 
who  has  not  had  the  expérience  which  results  in  the  formation  of  a  method 
adapted  to  his  own  and  to  his  pupils'  powers.  The  majority  of  those  who 
teach  in  our  Junior  Classes  are  either  Englishmen  or  Frenchmen  who  are 
full  of  zeal,  and  who  do  not  know  how  to  set  about  their  task.  To  thèse 
and  to  their  classes  your  book  will  be  a  very  great  boon.  I  shall  certainly 
introduce  it  with  a  new  class  of  beginners  in  September." — C.  N.  Nagel, 
St.  Mark's  School.  Windsor,  ]uly  6th,  1901. 

"  Dear  Sir, — I  hâve  received  recently  from  the  publishers  your  '  First 
French  Book  '  and  you  must  permit  me  to  offer  you  my  thanks— as  many 
other  masters  will  dô — for  giving  us  material  which  we  badly  needed. 

"  For  myself  I  hâve  till  now  used  Rossmann|&  Schmidt's  Franz.  Lehrbuch 
— but  good  as  the  book  is,  the  disadvantages  of  a  German  book  in  an 
English  school  are  obvious.  Nevertheless  ihe  French  lessons  hâve  been 
very  popular  with  our  boys. 

"  I  can  speak  from  expérience  of  the  success  of  the  "  Leiter  "  exercises 
which  we  adopted  some  time  ago,  It  is  strange  that  their  ut'lity  has  not 
sooner  been  appreciated. 

"  I  shall  at  once  adopt  the  '  First  French  Book  '  and  shal!  look  forward 
with  the  greatest  interest  to  the  completion  of  the  séries.  '  — Kichakm  VV. 
Philpott,  m. a.,  Cantab.,  Head  Master,  Little  Appley,  Ryde,  1.  oi  Wight,' 
July  26th,  1900. 

"  .  .  .  After  three  months  I  am  ever  so  pleased  with  your.'  Drill  '  and 
■  First  French  Book.'  1  really  think  the  youngsters  wiil  be  able  to 
manipulate  the  language  quite  easily  in    i^e  largest  classes  akei'  two  yearsol^ 


them.  I  was  to  tell  you  they  loved  the  '  First  French  Book.'  The  ease  with 
which  the  children  learned  to  ask  questions  was  quite  remarkable-" — A. 
Garrett,  Bedford  Modem  School  for  Girls,  iith  January,  1901. 

"  Hère  is  the  conversation  as  it  took  place.  One  little  girl  looked  up 
from  her  book  and  said  quite  spontaneously  : — 

"  Child  :  '  It  is  a  7iice  book,  isn't  it,  Miss ?  ' 

"  Teacher  :  '  Then  I  may  tell  Mr.  Spiers  you  like  his  book  ?  ' 

"  The  ivhoh  class,  deafeningly  ;  '  Tell  hhn  ive  love  it  !  ' 

"  Teacher  \  'Oh!  well  then,  if  that  is  the  case,  when  we  know  a  little 
more,  we  must  send  him  a  round  robin.' 

"  I  only  add  this  because  I  said  it." — A.  Garrett,  i^th  January,  1901. 

"  May  I  say  how  rfluch  I  appreciate  your  new  French  book  for  children  ? 
I  hâve  been  trying  to  teach  on  those  lines  always,  but  I  find  your  book  of 
the  greatest  assistance.  I  hope  the  Second  Course  will  be  out  soon.  The 
phonetics  are  an  enormous  help  to  the  children." — Ethel  M.  Hayward, 
Ashcombe,  Shanklin,  Isle  of  Wight,  14//;  January,  1901. 

'  Dear  Sirs, — I  hâve  to  thank  you  for  spécimen  copy  of  Spiers'  '  First 
French  Book.'  I  hâve  looked  through  it  and  consider  it  admirable  both.  in 
method  and  exécution." — J.  Mac  Pherson  Wattie,  Inspecter  of  Schools. 

"  We  are  using  your  *  Primer  '  in  our  upper  classes,  and  the  master  in 
charge  speaks  so  highly  of  it  that  I  hâve  recommended  its  use  to  several  of 
my  friends.  We  also  find  the  '  Vocabularies  '  extremely  useful  for 
Composition  purposes.  As  to  your  '  First  French  Book,'  I  hâve  adopted  a 
similar  method  in  my  lowest  classes  lor  the  past  12  months  with  a  good 
amount  of  success.  The  teachers  hâve  prepared  their  own  lessons  on  the 
same  lines.  Your  book,  therefore,  will  supply  a  want  which  I  hâve 
experienced.  The  London  School  Board  will,  I  hâve  no  doubt,  let  me  hâve 
a  supply  of  them  when  my  réquisition  is  due  — T.  G.  Ball,  Headmaster, 
Higher  Grade  School,  Haselrigge  Road.  Clapham,  S.W.,  yd  October,  rgoo. 

"  In  the  three  Board  Schools  in  which  I  hâve  taught  with  Prof.  Spiers' 
'  1-irst  French  Book,'  the  children  are  so  interested  that  they  learn  twice  as 
fast.  They  look  différent." — F.  Chocqueel,  Peripatetic  Teacher  to  the 
London  School  Board,  ist  December,  1900. 

'•  The  children  at  this  School  tell  me  that  now  that  we  use  the  ',  First 
French  Book  '  they  like  their  French  work  as  much  as  they  detested  it 
before." — F,  G.,  27/A  October.  1900. 

"The  book  is  splendid.  I  intend  using  i-t  from  the  lowest  to  the  top 
classes.  I  hope  it  will  hâve  the  success  it  deserves." — H.  M,  Hvams,  Head 
Master,  Gravel  Lane  Board  School.  E.C.,  ]uly  i6th    1900. 

"  Mr.  Hyams  wishes  to  add  that  he  has  sixty  of  the  '  First  French  Book  ' 
in  use  in  his  upper  classes.  He  considers  Prof.  Spiers'  works  the  best 
books  for  teaching  French  in  the  way  it  should  be  taught,  that  he  has  used 
in  his  quarter  of  a  century's  expérience." — February  6th,  1991. 

"  We  hâve  used  your  '  First  French  Book  '  for  some  time,  and  the  girls 
hâve  made  rapid  progress  since  its  introduction.  The  method  of  introducing 
conversational  exercises  from  the  beginning  makes  it  very  attractive  to  the 
children,  and  keeps  them  ail  at  work  ;  there  need  be  no  dullness  in  the 
French  lesson  given  on  this  System.  The  grammatical  difficulties  are  so 
gradually  and  pleasantly  introduced  that  they  cease  to  be  difficulties.  The 
class  teachers  speak  very  highly  of  it,  and  we  shall  ail  be  pleased  to 
recommend  it  to  our  friends."— K.  McDowall.  Head  Teacher,  G.  H.  Smith, 
Class  Teacher,  Higher  Grade  Girls'  School,  Hackford  Road,  Stockwell! 
Felruaiy  ^th,  1901. 


"The   book   will   fill   up    capitally    the    rather    long  gap    between 
Kindergarten   scraps   of    conversational   French.    and    the    (probably   old- 

fashioned)  school  French  of {One  of  the  laigest  London  Public  Schools).— 

M.  McK.,  ftily,  1900. 

"  Prof.  Spiers,  who  has  long  been  known  as  one  of  the  most  successful 
teachers  of  higher  French,  has  hère  attempted  the  humbler,  but  harder. 
part  of  nursery  governess.  Thèse  thirty  lessons  are  calculated  to  occupy 
one  year,  and  to  lead  the  infant  from  the  alphabet  on  January  i  to  a  Third 
Class  Collège  of  Preceptors  Examination  on  December  31.  In  other  words, 
it  is  an  attempt  to  adapt  the  New  Method  to  the  exigencies  of  English  time- 
tables  and  Fnglish  written  tests.  To  require  a  pupil  who  has  mastered  the 
'  First  French  Book  '  to  answer  a  Third  Class  Collège  of  Precepters  paper 
is  like  setting  an  Academy  student  down  to  draw  a  triangle,  a  square,  and  a 
pentagon.  The  greater  includes  the  less,  and  yet  some  R.A.'s  would 
assuredly  be  plucked  if  they  were  required  to  draw  a  circle.  Nursery  rimes 
for  répétition,  music,  simple  conversations,  and  pictures  galore — ail  thèse 
combine  to  make  a  most  attractive  book.  The  text  is  io  the  ordinary  type, 
except  that  silent  letters  and  liaison  are  indicated,  but  there  is  a  phonetic 
transcript  at  the  end." — Journal  0/ Education,  August,  1900. 

"This  book  has  the  advantage  of  being  written  directly  for  English 
children,  and  not  adapted  from  the  Gerraan.  Thus,  no  use  is  made  of 
Holzel's  wall  pictures,  which,  as  the  author  points  out,  are  specially  adapted 
to  an  agricultural  population.  The  course  consists  of  thirty  lessons.  Each 
deals  with  some  point  of  elementary  grammar,  and  most  of  them  contain  a 
short  pièce  of  poetry  or  a  song  to  be  committed  to  memory.  The  gram- 
matical part  of  the  lessons  is  really  a  séries  of  practical  suggestions  to 
teachers  how  to  frame  exercises  securing  constant  répétition.  The  sugges- 
tions are  well  adapted  to  their  purpose,  and  ought  to  produce  lively  lessons. 
Ail  the  "  stage  directions  "  are  in  French,  which  may  be  suggestive  to  the 
teacher  ;  they  are  hardly  likely  to  benefit  his  pupils.  The  songs,  vocabu- 
laries,  and  other  important  parts  of  the  lessons  are  given  in  an  appendix  in 
phonetic  spelling  for  those  who  désire  to  use  it.  There  is  music  for  several 
of  the  songs,  and  the  book  concludes  with  an  elementary  grammar, 
summing  up  the  points  taught  in  détail,  and  written  in  English.  The  range 
is  that  of  the  Third  Class  cf  the  Collège  of  Preceptors.  There  are  some 
pretty  illustrations,  one  of  the  prettiest  being  to  the  song  "  La  Ville  de  Paris 
renversée."  Altogether,  the  book,  in  the  hands  of  a  teacher  who  will  take 
the  trouble  to  foUow  its  directions,  and  will  not  spare  himself,  ought  to 
produce  good  results." — Educational  Times,  Augiist,  1900. 

"Professor  Victor  Spiers  lays  aside  the  ciignified  roh  of  examiner  and  lecturer,  and 
condescends  to  teach.babes.  He  provides  pictures,  nursery  rhymes  set  to  music,  and 
simple  conversations,  with  a  niiniinitm  ot  grammar  and  tedious  rules,  and  gives  a  good  deal 
of  wise  advice  to  teachers.  It  is  a  most  interestingexperiment  in  text-book  construction, 
and  \ve  trust  it  may  be  triedand  prove  satisfactory." — Guardian.  Sept.  12tli,  1900. 

"  It  is  impossible  for  us  to  notice  a  tithe  of  the  French  primers  that  are  sent  us,  but  a 

class-booli  which  bears  the  name  of  Professor  Spiers  on  the  title-page  commands  our 
attention.  No  English  teacher  of  late  years  has  gained  such  signal  suecesses  for  his  pupils 
in  the  Civil  Service  and  Army  examinations  as  Professor  Spikrs.  Hitherto  his  labours, 
both  oral  and  written,  hâve  been  confined  to  senior  students,  but  his  expérience  has  shown 
him  that  if  modem  language  teaching  is  to  be  eflecti\  e  the  reforin  niust  begin  with  the  very 
foundation.  The  author  is  a  firm  adhèrent  of  the  '  New  Method,'  but  he  holds  that  it  is  at 
présent  too  strong  meatfor  Englishmen.  '  It  requires  longer  hours  than  we  give  to  modéra 
languages,  and  sacrifices  materials  ani  instruments  at  hand'— a  euphemism,  we  suppose, 
for  making  a  holocaust  of  B —  and  Chardenal.  As  it  is,  this  little  book  may  prove  a  golden 
bridge  from  the  old  grammar  drill  and  construing  book  to  tlie  new  rational  method.  It  is 
prettily  got  up,  and  has  the  added  charm  of  music  and  some  clever  illustrations,  the  work 
of  old  pupils."  — Dfl}7jy  Chronicle,  ISth  Aug.,  1900. 

".  .  .  It  gives  a  well-devised  courte  of  simple  lessons,  and  lacks  nothing  to  bring  the 

teacher  abreast  of  the  best  methods  for  the  teaching  of  modem  languages  to  the  young." 
Scotsman,  2SthJune.  1900. 

"The  System  embodiesthe  best  continental  methods.  ' — Pall  Mail  Gazette,  27  J une,  1900. 

"It  will  bring  happiness  into  many  a  duU  schoolrooin,  and  we  hope  that  it  will  bave  a 

very  successful  run.    If  so  the  next  génération  will  hâve  a  wonderful  comiuand  of  French." 
»f — .„„  D„,»  »,*  M^,,.j,   lont  ... 
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PUBLICATIONS    OF    PROFESSOR    VICTOR    SPIERS 
C.    COLOMB,   Le    Caniche    Blanc.      {Hachette). 

Text-Book  for  Beginners.     Price  6d. 

A,   DE   VIGNY,    La   Canne   de   Jonc.     2nd  Edition. 

{Longmans).     For  Junior  Classes.     Piice  Is.  (il. 

GEORGES   OHNET,    Le   Chant   du    Cygne.      2iid 

Edition.    {Riviiigtoiis).     Inteniiediate  difficuhy.    Piicc  2s. 

THÉOPH.     GAUT[ER,     Jettatura.       2nd     Edition. 

(Kivini;tons).     Difficult.    Priée  2s.  6d. 

Rapid  Exercises  on  French  Grammar.     2)id  Edition. 

(Rivingtons).     Pp.  TS2.     Piicc  2:>.  6d. 

History  and  Literature  of  France  in  Synoptic  Tables 

and  EssBys  2nd  Edition.  {Kivingtons).  Pp.  36t.  Pricc  6s.,  or  eiich  part 
scpanitdy,  -3s.  6d. 

Note=Book    for    Modem    Languages.        ^th    Edition. 

(Hachette).     For  the  systeniatic  taking  dowii  of  noies.     Price  8d. 

RECENT    PUBLICATIONS.    (Simpkin,  Marshall,  Hamiltun,  Kent  &  Co.,Ltd.) 

*Qraduated  Course  of  Translation  into  French  Prose 

for  Middle  and  Higher  forms  of  Sohools  and  for  Universiiy  Collèges.  3rd 
Edition.  14+  extracts  of  convenient  îength  with  carefully  worked  out  Correct 
Versions.  Deniy  8vo.  Price  2s.  6d.  Key,  4s.  2d.,  to  bona-fidc  teachers  on  applica- 
tion 10  the  author,  under  strict  restrictions. 

t''  Drill  on  the  Essentials  of  French  Accidence  and 

Syntax.  4th  Editin.  A  conipleie  Eleiiientary  Granunar,  containing  tbe 
Conjugalions  and  "  LiriU  "  {in  French  senlencf  s)  upon  the  iuiporiant  points  and 
rules,  a  short  suniniary  of  which  is  given.  Most  handy  for  correspondenct 
classes.    Crown  8vo.    Pp.  ISO     Price  Is.  6d. 

f  Practical  French  Qrammar  for  Scliools  and  Collèges. 

2nd  Edition.    "  A  really  practical  and  sensible  Grammar."    Pp.  194.    Price  2s. 

t French    Vocabularies    for    Répétition.     2nd   Edition. 

Containing  the  3000  niost  important  vvords  and  phrases  logically  grouped  iu 
I  .is,  and  divided  into  two  catégories  (eleoientary  and  advaiiced),  with  the 
\iost  uselul  IJEKIVATIONS,  preceded  by  a  Shokt  Noie  on  Prononciation, 
nnd  foUowed  by  an  Appendi.\  in  the  Uifferiint  Prépositions  requited  by 
French  Veibs.     Crown  8vo.    Pricels.ôd 

*t First  French  Book  for  Children.     2nd  Edition.     On 

uiodf.rii  hncs,  with  conversations,  music  and  illustrations.  Demy  ïw.  Pp.  212. 
i ,  .^1;  2)6,  half-cloth  boards,  31^  cloth. 

5hort    French    Historical    Grammar    and    Etymo- 

logica.1    Lexicon    2,500   words).     For   Schoûls  and   Collèges.      Crown  Svo. 

Pp.  263.    Pricc  3j-. 

"  Fort  au  courant  de  la  science." — Leopold  Suurp,  Paris,  26  Septembre,  1899. 

"  M.  V.  Spiers  se  montre  dans  tout  le  livre  novateur  aussi  hardi  qu'avis^;.     Le 

Lexique  Etymologique  est  un  des  meilleurs  que  je  connaisse.     Cette  petite 

Grammaire  Française  Histoiique  est  l'œuvre  consciencieuse  d'un  savant  et 

d'un  romaniste  éclairé  :  c'est  aussi,  l'œuvre  d'un  professeur  expérimenté." — 

rrof  Am.  Salmon,  Paris,  20  Juin,  1900. 

Spiers'    Vocabularies     for     répétition,     adapted     for 

Geriuan.    Price  Is.  Od. 

\0W    RE  AD  Y.        ,:a 

tSecond     French     Book,    a    se(|ls  to    the     First. 

pp.  211.     Pricc  3s.  cloth;  2s.  6d.  halj-ctoth  boards.       .M 

5enibr     French      Reciter,     XVIJto     Century,     with 

phonetic  transcript  (m.  f.),  and  practice  in  Conversation  and  Free  Co-ntposition. 

Svo.     Pp.  91 .     Price.  half-cloth  boards,  Is.  4d. 

t  Placed  by  the  Londoii  School  Board  on  iheir  Ktiquisitiou  List. 
'  Placed  by  the  Bradford  School  Board  on  their  Kequisiiion  Lisr, 


